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Sicherheitsinformationen

* Die Installation darf nur in frostsicheren Raumen
vorgenommen werden.

» Die Steuerelektronik ist ausschlieRlich zum Gebrauch in
geschlossenen Raumen geeignet.

» Bei beschadigter aufRerer Anschlussleitung des Transforma-
tors und des Steuergerates muss dieser vom Hersteller oder
dessen Kundendienst oder einer gleichermalRen qualifizier-
ten Person ersetzt werden, um eine Gefahrdung zu
vermeiden.

* Beim Reinigen der Armatur (des Waschtisches) darauf
achten, dass der Fliesenrahmen hinter dem die Elektronik
installiert ist nicht direkt mit Wasser bespritzt wird.

* Um einen optimalen Wasserschutz zu erhalten, den
Fliesenrahmen abdichten.

* Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden.

Die Benutzung von anderen Teilen fuhrt zum Erléschen
der Garantie und der CE-Kennzeichnung.

Anwendungsbereich

Element geeignet fir:
» Direkten Anschluss an die Wasserleitung mit kaltem oder
vorgemischtem Wasser

Technische Daten

» MindestflieRdruck: 0,5 bar
» Betriebsdruck: max. 10 bar
» Empfohlener Flief3druck: 1-5bar

* Prifdruck: 16 bar
» Temperatur: max. 70 °C
* Rohrleitung: DN 15
+ Anschlussgewinde: G

* Integrierte Vorabsperrung

Zulassung und Konformitat
Dieses Produkt entspricht den Anforderungen
der entsprechenden EU-Richtlinien.

Die Ubereinstimmungserklarungen kénnen unter der
folgenden Adresse angefordert werden:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Rohinstallation

@ Bei der Installation beachten

Das Steuergerat muss fur Wartungsarbeiten leicht
zuganglich sein.
Wandeinbaukasten kann nach Bedarf versetzt werden, siehe
Seite 2, Abb. [2a] und [2b].
Vorwandmontage, siehe Seite 2 - 4, Abb. [3] - [14].
Montage in einer Standerwand, siehe Seite 35 - 36,
Abb. [1] - [7].

Installation

Wasseranschluss

Eine Lotverbindung zwischen Rohrleitung und Gehause
darf nicht vorgenommen werden, da die eingebaute
Vorabsperrung beschadigt werden kann.

1. Gewindebolzen (A) fur die Waschtischbefestigung
entsprechend des Waschtischmalles einsetzen und
befestigen, siehe Seite 37, Abb. [1].

2. Zuganglichkeit der Kabel durch Revisionsschacht (B)
sicherstellen, siehe Abb. [4].

3. Wasserzuleitung (E) anschlie3en, siehe Abb. [5].

4. Vorabsperrung (F) schlief3en.

5. Wasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf Dichtheit
prifen!

6. Vorabsperrung (F) 6ffnen und Rohrleitungen spiilen.
(Achtung: beim Durchspulen muss das Wasser vom Auslauf
in den Raum geleitet werden.)

7. Vorabsperrung (F) schlielen.

Elektroinstallation

A

Die Elektroinstallation darf nur von einem
Elektro- Fachinstallateur vorgenommen
werden! Dabei sind die Vorschriften nach
IEC 60364-7-701 (entspricht VDE 0100

Teil 701) sowie alle nationalen und o6rtlichen
Vorschriften zu beachten!

« Es darf nur Rundkabel mit 6 bis 8,5mm Aufendurchmesser
verwendet werden.

» Die Spannungsversorgung muss separat schaltbar sein.

1. Erdungskabel anschlief3en, siehe Seite 38, Abb. [6].

2.230 V-Anschlusskabel (G) in das Transformatorunterteil (H)
einfiihren und abisolieren, siehe Abb. [6].

3. Schlauch (J1) Uber die beiden stromfiihrenden Adern (G1)
ziehen.

4. Lusterklemme (J) montieren, Belegung beachten Abb. [7].

5. Mit dem Kabelbinder (J2) alle drei Adern kurz vor der
Lusterklemme (J) fixieren.

6. Kabel (G2) in einem Bogen verlegen und Lusterklemme (J)
auf die Fixierelemente im Transformatorunterteil (H)
positionieren, siehe Abb. [8].

7.Kabel (G) mit Schrauben (L) und der Zugentlastung (K)
sichern.

8. Deckel (M) mit Schraube (N) im Unterteil (H) befestigen.

Weitere Montage

1. Beide Gipsfaser-/ Gipskartonplatten gemaR Seite 2,
Abb. [1] vorbohren.

2. Beide Gipsfaser-/ Gipskartonplatten vor das Element
schrauben, siehe Seite 38, Abb. [9].

Hinweis fiir den Installateur:

» Weitere Montageschritte erst nach den Fliesenarbeiten
vornehmen.

Hinweis fiir den Fliesenleger:

» Revisionsoffnung fiir Wartungsarbeiten frei lassen,
siehe Seite 38, Abb. [10].

Fertiginstallation durchfiihren

Weitere Montageschritte werden bei der Fertiginstallation
erklart.

ﬂ@ Ersatzteile, siche Seite 5 (* = Sonderzubehor).



Safety notes

+ Installation is only possible in frost-free rooms.

» The control electronics are only suitable for indoor use.

* In the case of damage to the external transformer and
controller connection cable, this must be replaced by the
manufacturer or his customer service department or an
equally qualified person, in order to prevent a hazard.

* When cleaning the fitting (of the wash basin) it must be
ensured that the tile frame behind which the electronics are
installed is not sprayed directly with water.

* In order to provide optimum water protection, the tile frame
must be sealed.

» Use only genuine replacement parts and accessories.

The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification.

Application

Element suitable for:

+ Direct connection to the water line with cold or premixed
water

Technical data

* Minimum flow pressure: 0.5 bar
+ Operating pressure: max. 10 bar
+ Recommended flow pressure: 1-5bar

» Test pressure: 16 bar
» Temperature: max. 70 °C
* Pipe: DN 15
» Connection thread: G

* Integrated isolating valve

Approval and conformity
This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

New installations

@ During installation, please note
The controller must be easy to access for

maintenance work.

The wall-mounting box can be offset if necessary, see page 2,
Figs. [2a] and [2b].

Panelling wall installation, see page 2 - 4, Figs. [3] - [14].
Installation inside a stud partition, see page 35 - 36,

Figs. [1] - [7].

Installation

Water connection

Do not solder the connections between the pipe and
housing, as otherwise the built-in isolating valve may be
damaged.

1. Insert and fasten stud bolt (A) for fastening the wash basin
in accordance with the wash basin dimensions,
see page 37, Fig. [1].

2. Ensure accessibility of the cable through the inspection
chamber (B), see Fig. [4].

3. Connect water supply line (E), see Fig. [5].

4. Close isolating valve (F).

5. Open hot and cold water supply and check connections
for watertightness.

6. Open isolating valve (F) and flush pipes. (Warning: when
flushing, the water must be must be conducted from the
spout into the room.)

7. Close isolating valve (F).

Electrical installation

Electrical installation work must only be
A performed by a qualified electrician. This work

must be carried out in accordance with
IEC 60364-7-701 (corresponds to VDE 0100
Part 701) as well as all national and local
regulations.

* Only round cables with max. outside diameter 6 to 8.5mm
may be used.

» The voltage supply must be separately switchable.

1. Connect the earth cable, see page 38, Fig. [6].

2. Insert 230V connecting cable (G) into the transformer
base (H) and insulate, see Fig. [6].

3. Pull sleeve (J1) over the two

4. current-carrying wires (G1).

5. Attach lustre terminal (J); observe assignment Fig. [7].

6. Secure all three wires with the cable tie (J2), just in front of
the lustre terminal (J).

7. Route cable (G2) in an arc and position lustre terminal (J) on
locators in transformer base (H), see Fig. [8].

8. Secure cable (G) using screws (L) and strain relief (K).

9. Fasten cover (M) in base (H) using screw (N).

Further installation

1. Predrill both plaster fibre / plasterboards in accordance with
page 2, Fig. [1].

2. Screw both plaster fibre / plasterboards in front of the
element, see page 38, Fig. [9].

Note for installer:

* Do not carry out any further installation procedures until the
tiling is completed.

Note for tiler:

» Do not obstruct the inspection aperture for maintenance
work, see page 38, Fig. [10].

Performing final installation.

Further installation procedures are explained in the final
installation.

Replacement parts, see page 5 (* = special
accessories).
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Informations de sécurité

* Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.

* Le systéme électronique de commande ne doit étre utilisé
que dans un endroit fermé.

* En cas dendommagement du cable de raccordement
extérieur du transformateur et de I'appareil de commande,
les faire remplacer par le fabricant, le service aprés-vente
ou une personne disposant des mémes qualifications afin
d’éviter tout risque de blessure.

» Lors du nettoyage de la robinetterie (du lavabo), veiller a ce
que le cadre derriére lequel le systeme électronique est
monté ne soit pas exposé directement aux éclaboussures
d’eau.

» Colmater le cadre pour garantir une protection optimale
contre les éclaboussures.

» N'utiliser que des piéces de remplacement et des
accessoires d’origine.

L'utilisation d’autres piéces entraine automatiquement
I'annulation de la garantie et du label CE.

Domaine d’application

Elément pour:
» Raccordement direct a l'arrivée d’eau froide ou d’eau
mitigée

Caractéristiques techniques

* Pression d’alimentation minimale 0,5 bar
* Pression de service 10 bars maxi.
* Pression dynamique recommandée 1a5bars
* Pression d’épreuve 16 bars
» Température 70 °C maxi.
+ Canalisation DN 15

+ Filetage des raccordements G

* Robinet d’arrét intégré

Homologation et conformité
Ce produit est conforme aux directives
européennes.

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer
ces déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica (Allemagne)

Installation provisoire

A respecter au moment de la pose

L’appareil de commande doit étre accessible pour les
travaux de maintenance.
Le caisson pour montage mural peut étre déplacé si besoin,
voir page 2, fig. [2a] et [2b].
Montage provisoire, voir page 2 - 4, fig. [3] - [14].
Montage dans un support mural, voir page 35 - 36,
fig. [1]- [7].

Installation

Arrivée d’eau

Ne pas souder les canalisations avec le boitier, vous
risquez sinon d’endommager les robinets d’arrét.

1. Insérer et serrer les écrous filetés (A) pour la fixation du
lavabo en fonction des dimensions du lavabo, voir page 37,
fig. [1].

2. S’assurer qu'’il est possible d’accéder aux cables via la
trappe de visite(B), voir fig. [4].

3. Raccorder les arrivées d’eau (E), voir fig. [5].

4. Fermer le robinet d’arrét (F).

5. Ouvrir 'arrivée d’eau et controler I’étanchéité des
raccordements.

6. Ouvrir le robinet d’arrét (F) et rincer les canalisations.
(attention: au moment du ringage, I'eau s’écoule du bec).

7. Fermer le robinet d’arrét (F).

Montage électrique

Le montage électrique doit impérativement
A étre réalisé par un électricien! La publication
CEI 60364-7-701 (équivalente a la norme NF C 15-
100) ainsi que les réglementations nationales et
locales doivent étre respectées!
* Nutiliser que des cables ronds de 6 a 8,5mm de diamétre
extérieur.
» L’'alimentation sur secteur doit étre commutable
séparément.

1. Raccorder le cable de masse, voir page 38, fig. [6].
2. Insérer le cable de raccordement de 230 V (G) dans la
partie basse du transformateur (H) et isoler, voir fig. [6].
3. Tirer le tuyau (J1) sur les deux brins conducteurs (G1).
4. Monter le domino (J), respecter les couleurs, fig. [7].
5. Fixer les trois brins avec le collier (J2) un peu avant
le domino (J).
6. Poser un cordon (G2) en arc et placer un domino (J) sur
I'élément de fixation sur la partie basse (H), voir fig. [8].
7.Fixer le cable (G) avec les vis (L) et la décharge
de traction (K).
8. Fixer le couvercle (M) avec la vis (N) sur la partie
inférieure (H).

Autres montages

1. Percer des pré-trous dans les deux panneaux de
placoplatre/plaque de platre, conformément au page 2,
fig. [1].

2. Visser les deux panneaux de placoplatre/plaque de platre
devant I'élément, voir page 38 fig. [9].

Remarque a I’'attention du plombier:

» Neffectuer les étapes ultérieures du montage qu'aprés
la pose du carrelage.

Remarque a I’attention du carreleur:

 Laisser la trappe de révision pour les réparations libre,
voir page 38 fig. [10].

Installation définitive

Les autres étapes de montage sont expliquées au chapitre

Installation définitive

‘a

Piéces de rechange, voir volet 5 (* = accessoires
spéciaux)
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Informaciones relativas a la seguridad

» Lainstalacion sélo puede efectuarse en recintos protegidos
contra las heladas.

» La electrénica de mando es adecuada sélo para ser
utilizada dentro de recintos cerrados.

* En caso de dafos en el cable de conexion exterior del
transformador y de la unidad de control, dicho cable debe
ser reemplazado por el fabricante o su pertinente servicio
de postventa, o bien por otra persona igualmente
cualificada, a fin de evitar riesgos.

+ Allimpiar la griferia (del lavabo) debe tenerse en cuenta que
no entre agua en contacto con el marco de alicatado detras
del cual esta instalada la electrénica.

» Para lograr una proteccién contra el agua éptima, el marco
de alicatado debe ser estanqueizado.

+ Utilizar solo repuestos y accesorios originales.

El uso de piezas no originales conlleva la nulidad de
la garantia y del marcado CE.

Campo de aplicacion
Elemento apropiado para:

+ Conexion directa a la conduccion de agua con agua fria
0 agua premezclada

Datos técnicos

* Presién minima de trabajo:

* Presion de utilizacion:

* Presién de trabajo recomendada:
* Presioén de verificacion:

+ Temperatura:

» Tuberias:

* Rosca de empalme:

* Bloqueo de seguridad integrado

0,5 bares
max. 10 bares
1-5bares

16 bares
max.: 70 °C
DN 15

G

Autorizacion y conformidad
Este producto cumple con los requisitos de las
normas respectivas de la UE.

Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas
en la siguiente direccion:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalacion inicial
@ Puntos a tener en cuenta en la instalacién

La unidad de control debe ser faciimente accesible
para los trabajos de mantenimiento.
La caja de empotrar se puede cambiar de posicién en caso
necesario, véase la pagina 2, fig. [2a] y [2b].
Montaje sobre pared, véase la pagina 2 - 4, fig. [3] - [14].
Montaje en una pared de tablones, véase la pagina 35 - 36,
fig. [1]1- [7].

Instalacion

Acometida del agua

La tuberia y la carcasa no deben ser conectadas por
soldadura, pues podria resultar dafado el bloqueo de
seguridad montado.

1. Insertar y fijar los pernos roscados (A) para la fijacion del
lavabo en funcion de las dimensiones del lavabo, véase la
pagina 37, fig. [1].

2. Asegurar el acceso al cable a través del registro (B), véase
la fig. [4].

3. Conectar la entrada de agua (E), véase la fig. [5].

4. Cerrar el bloqueo de seguridad (F).

5. jAbrir la alimentaciéon de agua y comprobar
la estanqueidad de las conexiones!

6. Abrir el bloqueo de seguridad (F) y lavar las tuberias.
(jAtencion: al lavar el agua de desague debe conducirse
al interior de la estancia!).

7. Cerrar el bloqueo de seguridad (F).

Instalacion eléctrica

iLa instalacion eléctrica sdlo debera realizarla
A un instalador electricista! jSe deberan seguir las

normas IEC 60364-7-701 (equiv. VDE 0100 - 701)

asi como todas las normas locales y nacionales!

» Solamente debe utilizarse cable cilindrico de entre 6
y 8,5mm de diametro exterior.

» El suministro de tension debe ser conectable por separado.

1. Conectar el cable de tierra, véase la pagina 38, fig. [6].

2. Introducir el cable de conexiéon de 230 V (G) en la parte
inferior del transformador (H) y pelarlo, véase la fig. [6].

3. Pasar el tubo flexible (J1) por encima de los dos hilos
portadores de corriente (G1).

4. Instalar la regleta divisible (J) teniendo en cuenta
la asignacion de terminales fig. [7].

5. Fijar los tres hilos con el sujetacables (J2) cerca de
la regleta divisible (J).

6. Posicionar la regleta divisible (J) en los elementos de fijacion
de la parte inferior del transformador (H) con el cable (G2)
curvado, véase la fig. [8].

7. Asegurar el cable (G) con los tornillos (L) y el compensador
de traccion (K).

8. Fijar la tapa (M) con el tornillo (N) a la parte inferior (H).

Otros trabajos de montaje

1. Pretaladrar ambos paneles de yeso reforzado con fibras /
paneles de yeso reforzados con carton segun la pagina 2,
fig. [1].

2. Atornillar ambos paneles de yeso reforzado con fibras /
paneles de yeso reforzados con carton por delante del
elemento, véase la pagina 38, fig. [9].

Indicacién para el instalador:

» Efectuar los posteriores pasos de montaje sélo tras haber
realizado los trabajos de alicatado.

Indicacién para el alicatador:

» La abertura de revisién para llevar a cabo los trabajos
de mantenimiento debe dejarse libre, véase la pagina 38,
fig. [10].

Efectuar la instalacion de acabado

Los pasos adicionales de montaje se explicaran en

la instalacion de acabado.

Piezas de recambio, véase la pagina 5
(* = accesorios especiales).
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Informazioni sulla sicurezza

+ L'installazione deve essere eseguita solo in ambienti
al riparo dal gelo.

» Lelettronica di comando € adatta per I'uso esclusivo in vani
chiusi.

* Nel caso in cui la linea di collegamento esterna del
trasformatore e del dispositivo di controllo fosse
danneggiata, essa dovra essere sostituita dal costruttore
o dal relativo Servizio di Assistenza, oppure da persona di
pari qualifica, onde evitare qualsiasi pericolo.

* Durante la pulizia del rubinetto (del lavabo) accertarsi che il
telaio per piastrelle installato dietro al dispositivo elettronico
non venga direttamente a contatto con 'acqua.

 Per garantire una protezione ottimale dall'acqua bisogna
sigillare il telaio.

» Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE.

Gamma di applicazioni

Elemento adatto per:
» Collegamento diretto alla tubazione dell'acqua con acqua
fredda o premiscelata

Dati tecnici

* Pressione minima di portata: 0,5 bar
* Pressione di esercizio: max. 10 bar
* Pressione idraulica consigliata: 1-5bar
* Pressione di prova: 16 bar
» Temperatura: massimo 70 °C
* Tubazione: DN 15
+ Filettatura di collegamento: G

» Valvola d’intercettazione integrata

Omologazione e conformita

Questo prodotto & conforme ai requisiti previsti dalle
direttive UE in materia.

Per richiedere I'attestato di conformita rivolgersi al seguente
indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Installazione preliminare

Durante l'installazione controllare che

I'accesso alla centralina di comando sia facile per
consentire di svolgere lavori di manutenzione.
Se necessario, € possibile cambiare la posizione della scatola
da incasso, vedere pagina 2, figg. [2a] e [2b].
Installazione a muro, vedere pagina 2 - 4, figg. [3] - [14].
Montaggio in una parete portante, vedere pagina 35 - 36,

figg. [1] - [7].

10

Installazione

Raccordo acqua

| raccordi tra la tubazione e I’'alloggiamento non devono

essere saldati, onde evitare il danneggiamento della valvola

di intercettazione.

1. Inserire e fissare i bulloni (A) per il fissaggio del lavabo
secondo le dimensioni dello stesso, vedere pagina 37,
fig. [1].

2. Garantire I'accessibilita del cavo tramite vano
d’ispezione (B), vedere fig. [4].

3. Collegare I'alimentazione dell'acqua (E), vedere fig. [5].

4. Chiudere la valvola d’intercettazione (F).

5. Aprire I’entrata dell’acqua e controllare la tenuta dei
raccordi!

6. Aprire la valvola d’intercettazione (F) e pulire le tubazioni.
(Attenzione! durante il lavaggio I'acqua deve essere
condotta dalla bocca nel vano).

7. Chiudere la valvola d’intercettazione (F).

Collegamento elettrico

A

Il collegamento elettrico deve essere

effettuato solo da un elettricista specializzato.
Durante I’allacciamento osservare le norme

IEC 60364-7-701(corrispondenti alle norme VDE
0100 parte 701) nonché tutte le norme nazionali e
locali in materia.

» Utilizzare esclusivamente un cavo rotondo di diametro
esterno di 6 - 8,5mm.

» L’alimentazione della tensione deve poter essere inserita
separatamente.

1. Allacciare il cavo di massa, vedere pagina 38, fig. [6].

2. Inserire e isolare il cavo di collegamento da 230 V (G) nella
base del trasformatore (H), vedere fig. [6].

3. Tirare il tubo flessibile (J1) sui due fili sotto tensione (G1).

4. Montare il morsetto da lampadario (J), controllare
le assegnazioni fig. [7].

5. Col serracavi (J2) fissare tutti e tre i fili poco prima del
morsetto da lampadario (J).

6. Posare i cavi (G2) in un gomito e posizionare il morsetto
da lampadario (J) sugli elementi di fissaggio nella base
del trasformatore (H), vedere fig. [8].

7.Fissare il cavo (G) con le viti (L) e I'eliminazione della
trazione (K).

8. Fissare il coperchio (M) nella base (H) con la vite (N).

Ulteriore montaggio

1. Pre-forare i due pannelli in cartongesso secondo pagina 2,
fig. [1].

2. Avvitare i due pannelli in cartongesso davanti all’elemento,
vedere pagina 38, fig. [9].

Nota per I'installatore:

« Effettuare ulteriori fasi di montaggio solo dopo I'applicazione
delle piastrelle.

Nota per il piastrellista:

* Lasciare libera un’apertura di controllo per lavori
di manutenzione, vedere pagina 38, fig. [10].

Installazione definitiva

Ulteriori fasi di montaggio sono riportate nell'installazione
definitiva.

Per i pezzi di ricambio, vedere il risvolto 5
(* = accessori speciali).

‘g
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Informatie m.b.t. de veiligheid

* Deze installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte worden
geplaatst.

» De regelelektronica is uitsluitend geschikt voor het gebruik
in gesloten ruimtes.

+ Bij een beschadigde aansluitleiding aan de buitenkant van
de transformator en het regelapparaat moet deze door de
fabrikant of de klantenservice of door hiervoor geschoold
personeel worden vervangen om gevaren te voorkomen.

+ Bij het reinigen van de kraan (van de wastafel) moet erop
worden gelet dat het tegelframe waarachter de elektronica
is gemonteerd, niet direct met water in aanraking komt.

+ Voor een optimale waterdichtheid dient het tegelframe te
worden afgedicht.

» Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen en
accessoires worden gebruikt.

Bij het gebruik van andere onderdelen gelden de garantie
en het CE-keurmerk niet meer.

Toepassingsgebied
Element geschikt voor:

+ Directe aansluiting op de waterleiding met koud of
voorgemengd water

Technische gegevens

* Minimale stromingsdruk: 0,5 bar
» Werkdruk: max. 10 bar
* Aanbevolen stromingsdruk: 1-5bar
» Testdruk: 16 bar
» Temperatuur: max. 70 °C
* Leiding: DN 15

» Aansluitschroefdraad: G

» Geintegreerde voorafsluiting

Goedkeuring en conformiteit

Dit product komt overeen met de voorwaarden van
de betreffende EU-Richtlijnen.

De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Ruwe installatie

@ Neem bij de installatie het volgende in acht
Het besturingstoestel moet voor

onderhoudswerkzaamheden eenvoudig toegankelijk zijn.

Wandinbouwkast kan indien gewenst worden verplaatst,

zie zijde 2, afb. [2a] en [2b].

Voorwandmontage, zie zijde 2 - 4, afb. [3] - [14].

Montage in een ankermuur, zie zijde 35 - 36, afb. [1] - [7].
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Installeren

Wateraansluiting

Een soldeerverbinding tussen leiding en kraanhuis mag
niet worden gemaakt, omdat dit de ingebouwde voorafsluiter
kan beschadigen.

1. Breng schroefdraadpen (A) voor het bevestigen van de
wastafel aan de hand van de afmetingen van de wastafel
aan en bevestig deze, zie zijde 37, afb. [1].

2. Zorg ervoor dat de kabels door de inspectieschacht (B)
toegankelijk zijn, zie afb. [4].

3. Sluit de watertoevoerleiding (E) aan, zie afb. [5].

4. Sluit de voorafsluiter (F).

5. Open de watertoevoer en controleer de aansluitingen
op lekkages!

6. Open de voorafsluiter (F) en spoel de leidingen. (Attentie:
tijldens het doorspoelen moet het water van de uitloop in de
ruimte worden geleid.)

7. Sluit de voorafsluiter (F).

Elektrische installatie

De elektrische installatie mag uitsluitend
A door een elektromonteur worden uitgevoerd!
Daarbij moeten de voorschriften volgens
IEC 60364-7-701 (komt overeen met VDE 0100
deel 701) alsmede alle nationale en lokale
voorschriften in acht worden genomen!

* Er mogen alleen ronde kabels met een buitendiameter van
max. 6 tot 8,5mm worden gebruikt.

» De spanningsvoorziening moet separaat kunnen worden
geschakeld.

1. Aardingskabel aansluiten, zie zijde 38, afb. [6].

2. Steek een 230 V-aansluitkabel (G) in het onderstuk van
de transformator (H) en verwijder de isolatie, zie afb. [6].

3. Trek de slang (J1) over de beide spanningsaders (G1).

4. Monteer het kroonsteentje (J), let op de
stekkerpentoewijzing afb. [7].

5.Zet alle drie de aders met de kabelbinder (J2) kort voor het
kroonsteentje (J) vast.

6. Leg de kabel (G2) in een bocht en plaats het
kroonsteentje (J) op de fixeerelementen in het
onderstuk van de transformator (H), zie afb. [8].

7.Borg de kabel (G) met de schroeven (L) en de
trekontlasting (K).

8. Bevestig het deksel (M) met de schroef (N) in het
onderstuk (H).

Verdere montage

1. Boor beide gipsvezel-/gipsplaten volgens zijde 2, afb. [1]
voor.

2. Schroef beide gipsvezel-/gipsplaten véor het element, zie
Zijde 38 afb. [9].

Aanwijzing voor de installateur:
» Voer verdere montagestappen pas uit nadat de tegels zijn
aangebracht.

Aanwijzing voor de tegelzetter:

» Laat de revisieopening voor onderhoudswerkzaamheden
vrij, zie zijde 38 afb. [10].

Voltooi de installatie

Verdere stappen in de montage worden uitgelegd bij de

installatie.

Reserveonderdelen, zie blad 5 (* = speciaal
toebehoren).

‘g
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Siakerhetsinformation
* Installationen far bara genomforas i frostfria utrymmen.

+ Styrelektroniken ar endast lamplig fér anvandning i stdngda

utrymmen.

* Om transformatorn och styrdonet har en skadad yttre
anslutningsledning maste den bytas ut av tillverkaren eller
kundtjanst eller en liknande kvalificerad person, for att
undvika personskador.

» Kontrollera att kakelramen som elektroniken installeras
bakom inte besprutas direkt med vatten vid rengéring
av blandaren (tvattstall).

+ Tata kakelramen s& att vattenskyddet blir optimailt.

* Anvand endast originala reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfor att garantin och
CE-markningen inte langre galler.

Anvandningsomrade

Element Iampligt for:

+ Direkt anslutning till vattenledning med kallt eller blandat
vatten

Tekniska data

* Minsta flédestryck: 0,5 bar
* Arbetstryck: max. 10 bar
+ Rekommenderat flddestryck: 1-5bar
» Testtryck: 16 bar
» Temperatur: max. 70 °C
» Rorledning: DN 15
+ Anslutningsgangor: G
* Integrerad féravstangning

Godkadnnande och konformitet

Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella
EU-riktlinjerna.

Godkannandeforklaringen kan bestéllas pa foljande adress:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Grovinstallation

@ Observera vid installation

Styrdonet maste vara lattillgangligt for
underhallsarbeten.
Vaggmonteringsbehallaren kan flyttas vid behov, se sidan 2,
fig. [2a] och [2b].
Vaggmontering, se sidan 2 - 4, fig. [3] - [14].
Montering i en stativvagg, se sidan 35 - 36, fig. [1] - [7].
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Installation

Vattenanslutning

Skarven mellan rérledningen och huset far inte 16das,
eftersom den inbyggda féravstangningen annars kan skadas.

1
2
3
4
5

6

7

. Satt in och fast gangbulten (A) for tvattstallsfastet i enlighet
med tvattstallets matt, se sidan 37, fig. [1].

. Se till att kablarna kan nas med ett revisionsschakt (B), se
fig. [4].

. Anslut vattentilloppsledningen (E), se fig. [5].

. Sténg foravstangningen (F).

. Oppna vattentillférseln och kontrollera anslutningarnas
tathet!

. Oppna féravstéangningen (F) och spola rérledningarna.
(Observera: vid spolningen maste vattnet ledas fran utloppet
ut i rummet.)

. Stang féravstangningen (F).

Elinstallation

A

7

8

Elinstallationen far bara genomféras av en
utbildad elinstallator! Observera foreskrifterna
enligt IEC 60364-7-701 (motsv. VDE 0100 del 701)
och alla nationella och lokala foreskrifter!

Bara en rundkabel med 6 till 8,5mm ytterdiameter
far anvandas.

Spanningsforsorjningen maste kunna kopplas separat.

. Anslutning av jordkabel, se sidan 38, se fig. [6].

.Dra in 230 V-anslutningskabeln (G) i transformatorns
underdel (H) och avisolera, se fig. [6].

.Dra slangen (J1) over de bada stromférande ledarna (G1).

.Montera sockerbiten (J), observera polerna fig. [7].

. Fixera alla tre ledarna precis framfér sockerbiten (J) med
kabelbandet (J2).

.Dra kabeln (G2) i en bage och placera sockerbiten (J)
pa fixeringselementen i transformatorns underdel (H),
se fig. [8].

. Sakra kabeln (G) med skruvarna (L) och
dragavlastningen (K).

.Fast locket (M) i underdelen (H) med skruven (N).

Ytterligare montering

1

2

. Forborra bada gipsfiber-/gipskartongplattorna enligt sidan 2,
fig. [1].

. Skruva fast bada gipsfiber-/gipskartongplattorna framfor
komponenten, se sidan 38, fig. [9].

Anvisningar for installatoren:

Fortsatt monteringsarbetet forst efter det att kaklingen
avslutats.

Anvisningar for plattlaggare:

Hall kontrolléppningen 6ppen for underhallsarbeten,
se sidan 38, fig. [10].

Genomforing av fardiginstallation

Ytterligare monteringssteg forklaras vid fardiginstallationen.

ﬂ@ Reservdelar, se sidan 5 (* = extra tillbehor).



Sikkerhedsinformationer

* Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

» Styreelektronikken er kun egnet til brug i lukkede rum.

» Er transformatorens og styreanlaeggets ydre
tilslutningsledning beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, producentens kundeservice eller en hertil
uddannet person for at undga ungdig fare.

+ Undga at sprgijte vand direkte pa fliserammen ved rengering
af armaturet (kummen), da elektronikken er installeret bag
denne.

* For at beskytte fiserammen optimalt mod vand skal den
teetnes.

» Der ma kun anvendes originale reservedele og tilbehgr.
Anvendes der andre dele bortfalder garantien og CE-tegnet.

Anvendelsesomrade

Elementet er egnet til:

+ Direkte tilslutning til vandledning med koldt eller blandet
vand

Tekniske data

* Min. tilgangstryk:
* Driftstryk:
» Anbefalet tilgangstryk:

0,5 bar
maks. 10 bar
1-5bar

+ Kontroltryk: 16 bar
» Temperatur: maks. 70 °C
* Rarledning: DN 15
+ Udvendigt gevind: G

* Indbygget forafspaerring

Godkendelse og overensstemmelse
c € Dette produkt opfylder alle krav i de pagaeldende

EU-direktiver.
Overensstemmelseserklaeringerne kan rekvireres pa falgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

Forinstallation

i@ Hvad der bgr tages hensyn til ved installation
Styredelen skal veere let tilgeengelig for

vedligeholdelsesarbejde.

Der kan monteres veegmonteringskasser efter behov,

se side 2, ill. [2a] und [2b].

Forvagmontering, se side 2 - 4, ill. [3] - [14].

Montering i en vag med lagteskel, se side 35 - 36,

ill. [1] - [7].
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Installation

Vandtilslutning

Der ma ikke foretages nogen loddesamling mellem
rerledningen og huset, da den indbyggede forafspaerring kan
blive beskadiget.

1. Seet gevindbolte (A) i til fastgering af kummen iht. kummens
dimensioner og fastger, se side 37, ill. [1].

2. Opret adgang til kablet gennem aendringsskakten (B), se
ill. [4].

3. Tilslut vandtilfarslen (E), se ill. [5].

4. Luk afspeerringen (F).

5. Aben for vandet og kontroller, at tilslutningerne er
taette!

6. Aben afspzerringen (F) og skyl rerledningerne. (OBS:
Under en gennemskylning skal vandet ledes fra udlgbet ind
i rummet.)

7. Luk afspeerringen (F).

Elinstallation

A

* Der ma kun anvendes et rundt kabel med 6 til 8,5mm udv.
diameter.

» Speaendingsforsyningen skal kunne kobles separat.

Elinstallationen ma kun foretages af en
autoriseret elinstallater! Folg forskrifterne iht. IEC
60364-7-701 (svarer til VDE 0100 del 701) samt
alle nationale og lokale forskrifter!

1. Tilslut jordforbindelseskablet, se side 38, ill. [6].

2.230 V tilslutningskablet (G) fares ind i transformatorens
underdel (H) og afisoleres, se ill. [6].

3. Treek slangen (J1) over de to stremfgrende arer (G1).

4. Monter kronemuffen (J), vaer opmaerksom pa tilslutningen ill.
[7].

5.Fastger de tre arer med kabelbandet (J2) lige inden
kronemuffen (J).

6.Laeg kablet (G2) i et vinkelstykke og placer kronemuffen (J)
pa fastggrelsesdelen i transformatorens underdel (H), se
ill. [8].

7. Speaend kablet (G) med skruerne (L) og traekaflastningen (K).

8. Fastger deekslet (M) med skruen (N) pa underdelen (H).

Yderligere montage

1. Forbor et hul i begge gipsfiber-/ gipskartonplader iht. side 2,
ill. [1].

2. Skru begge gipsfiber-/ gipskartonplader pa foran elementet,
se side 38, ill. [9].

Anvisning til monteren:

* Yderligere monteringstrin skal farst udfgres efter
flisearbejdet.

Anvisning til fliseopsaetteren:

+ Serg for at revisionsabningen er fri til
vedligeholdelsesarbejder, se side 38, ill. [10].

Gor installationen feerdig

De yderligere monteringstrin forklares ved
feerdiginstallationen.

@ Reservedele, se side 5 (* = specialtilbehgr).
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Sikkerhetsinformasjon

* Ma bare installeres i frostsikre rom.

+ Styreelektronikken er utelukkende egnet til bruk i lukkede
rom.

* Hovis den ytre tilkoblingsledningen til transformatoren og
styreenheten er skadd, skal den skiftes ut av produsenten
eller dennes kundeservice eller av tilsvarende kvalifisert
fagpersonell for a unnga eventuelle farer.

+ Pass pa ved rengjering av armaturen (til servanten) at det
ikke sprutes vann direkte pa flisrammen som elektronikken
er montert bak.

» Flisrammen ma tettes for a fa optimal beskyttelse mot vann.

+ Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr fra Grohe.
Benyttelse av andre deler medfgrer at garantien og
CE-merket blir ugyldig.

Bruksomrade

Element egnet for:

+ Direkte tilkobling til vannledningen med kaldt eller
forhandsblandet vann

Tekniske data

* Minste dynamiske trykk: 0,5 bar
* Driftstrykk: maks. 10 bar
+ Anbefalt dynamisk trykk: 1-5bar
+ Kontrolltrykk: 16 bar
» Temperatur: maks. 70 °C

DN 15
G

* Rarledning:
+ Tilkoblingsgjenger:
* Integrert forsperre

Godkjenning og samsvar
Dette produktet er i samsvar med kravene i de
respektive EU-retningslinjene.
Samsvarserklaeringen kan bestilles fra fglgende adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Grovinstallering

Pass pa ved installering

Styreenheten ma veere lett tilgjengelig for
vedlikeholdsarbeider.
Vegginnbyggingskassen kan forskyves etter behov, se side 2,
bilde [2a] og [2b].
Montering pa vegg, se side 2 - 4, bilde [3] - [14].
Ved montering i stendervegg, se side 35 - 36,
bilde [1] - [7].
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Installering

Vanntilkobling:

En loddeforbindelse mellom rgrledningen og huset ma
ikke utfores, ettersom den monterte forsperren kan skades.

1. Sett inn og fest de gjengede boltene (A) for feste
av servanten i samsvar med malene pa servanten,
se side 37, bilde [1].

2. Sikre tilgang til ledningene gjennom inspeksjonssjakten (B),
se bilde [4].

3. Koble til vanntilfgrselen (E), se bilde [5].

4. Steng forsperren (F).

5. Apne vanntilfgrselen, og kontroller at koblingene
er tette!

6. Apne forsperren (F), og spyl rerledningene. (Merk: Under
spylingen ma vannet ledes fra kranen og inn i rommet.)

7. Steng forsperren (F).

Elektroinstallering
Elektroinstallering ma kun utferes av godkjent
A elektroinstallater. Overhold forskriftene i henhold
til IEC 60364-7-701 (tilsv. VDE 0100 del 701) samt
alle nasjonale og lokale forskrifter!
* Det ma kun brukes rundkabel med ytre diameter pa 6
til 8,5mm.
* Spenningsforsyningen ma kunne kobles separat.
1. Koble til jordledning, se side 38, bilde [6].
2. Stikk 230 V-tilkoblingskabelen (G) inn i underdelen
av transformatoren (H) og avisoler den, se bilde [6].
3. Trekk slangen (J1) over de to stremfgrende ledningene (G1).
4. Monter kroneklemmen (J). Pass pa tilordningen bilde [7].
5. Fest alle tre ledningene med kabelklemmen (J2) like foran
kroneklemmen (J).
6.Legg ledningen (G2) i en bue, og plasser kroneklemmen (J)
pa festeelementene i transformatorunderdelen (H),
se bilde [9].
7. Fest ledningen (G) med skruene (L) og

strekkavlastningen (K).
8. Fest dekselet (M) med skruen (N) i underdelen (H).

Videre montering

1. Forhandsbor begge gipsfiber-/gipskartongplatene som vist
pa side 2, bilde [1].

2. Skru begge gipsfiber-/gipskartongplatene foran elementet,
se side 38, bilde [9].

Informasjon til installateren:

+ Videre monteringsarbeider utfares fgrst etter
flisleggingsarbeidene.

Informasjon til flisleggeren:

* Ikke dekk til inspeksjonsapningen som brukes ved
vedlikeholdsarbeider, se side 38, bilde [10].

Foreta ferdiginstalleringen
Videre monteringstrinn forklares ved ferdiginstallering.

ﬂ@ Reservedeler, se side 5 (* = ekstra tilbehar).
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Turvallisuusohjeet

» Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.

» Ohjauselektroniikka on tarkoitettu yksinomaan sisatiloissa
kaytettavaksi.

» Jos muuntajan ja ohjainlaitteen ulkoinen liitdntdjohto on
vaurioitunut, se tulee turvallisuussyista antaa valmistajan,
valmistajan edustajan tai muun patevan ammattilaisen
vaihdettavaksi.

+ Laitteiston (pesupdydan) puhdistuksessa tulee varoa
ruiskuttamasta vettad suoraan laattakehykseen, jonka taakse
elektroniikkaosat on asennettu.

+ Laattakehys tulee tiivistaa, jotta saadaan optimaalinen suoja
vedelta.

+ Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

Muiden osien kaytto aiheuttaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamisen.

Kayttoalue

Elementti sopii:
+ Liitettdvaksi suoraan kylmavesi- tai sekoitetun veden johtoon

Tekniset tiedot

» Vahimmaisvirtauspaine: 0,5 bar
+ Kayttdpaine: enint. 10 bar
+ Suositeltu virtauspaine: 1-5bar
+ Koepaine: 16 bar
» Lampodtila: max. 70 °C
+ Putki: DN 15
+ Liitantakierre: G

* Integroitu katkaisin

Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus
Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset tilattavissa osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Alkutoimet

@ Huomioitava asennuksessa

Ohjainlaitteeseen on paastava helposti kasiksi
huoltoa varten.
Piilosasennuskotelon paikkaa voidaan tarvittaessa muuttaa,
ks. sivu 2, kuva [2a] ja [2b].
Seinaelementtiasennus, ks. sivu 2 - 4, kuva [3] - [14].
Asennus kevyen viliseinan sisaan, ks. sivu 35 - 36,
kuva [1] - [7].
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Asennus

Vesiliitanta

Putkea ja koteloa ei saa juottaa toisiinsa kiinni, koska

asennettu katkaisin voi vaurioitua.

1. Asenna ja kiinnita kierrepultit (A) pesupdydan kiinnitysta
varten pesupdydan mitan mukaisesti, ks. sivu 37, kuva [1].

2. Varmista kasiksipaasy johtoihin kontrolliaukon kautta (B),
ks. kuva [4].

3. Liitd veden tuloputki (E), ks. kuva [5].

4. Sulje katkaisin (F).

5. Avaa vedentulo ja tarkasta liitantojen tiiviys!

6. Avaa katkaisin (F) ja huuhtele putket. (Huomio:
huuhtelemisen aikana poistovesi pitaa johtaa huoneeseen.)

7. Sulje katkaisin (F).

Sahkoasennukset

A

» Asennuksessa saa kayttaa vain pyoreaa,
ulkohalkaisijaltaan 6 - 8,5mm:n kaapelia.

» Virrantulon taytyy olla erikseen kytkettavissa.

Sahkoasennukset saa suorittaa ainoastaan
ammattitaitoinen sahkoasentaja! Tall6in on
noudatettava IEC 60364-7-701:n (vast. VDE 0100
osa 701) mukaisia maarayksia seka kaikkia
maakohtaisia ja paikallisia maarayksia!

1. Liitd maadoitusjohto, ks. sivu 38, kuva [6].

2. Tydnna 230 V-liitantajohto (G) muuntajan alaosaan (H)
ja erista se, ks. kuva [6].

3. Veda letku (J1) molempien virtaa johtavien johtimien (G1)
paalle.

4. Asenna sokeripalaliitin (J), huomaa kytkenta kuva [7].

5. Sido kaikki kolme johdinta yhteen nippusiteella (J2)
sokeripalaliittimen (J) eteen.

6. Sijoita kaapeli (G2) kaarelle ja aseta sokeripalaliitin (J)
muuntajan alaosassa (H) oleviin kiinnikkeisiin, ks. kuva [8].

7. Varmista kaapeli (G) ruuveilla (L) ja vedonestimella (K).

8. Kiinnita kansi (M) ruuvilla (N) alaosaan (H).

Muut asennukset

1. Poraa molemmat kipsikuitu-/kipsikartonkilevyt etukateen
sivun 2, kuvan [1] mukaan.

2. Ruuvaa molemmat kipsikuitu-/kipsikartonkilevyt elementin
eteen, ks. sivu 38, kuva [9].

Ohjeita asentajalle:

* Muut asennukset tehdaan vasta laatoituksen jalkeen.

Ohijeita laatoittajalle:

» Jata tarkastusaukko vapaaksi huoltot6ita varten,
ks. sivu 38, kuva [10].

Loppuasennuksen suoritus

Muut asennusvaiheet on kuvattu loppuasennuksen
yhteydessa.

@ Varaosat, ks. sivu 5 (* = lisatarvike).



Informacje dotyczace bezpieczenstwa

* Montaz mozna wykonac tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

» Elektroniczne uktady sterujgce sg przystosowane wytgcznie
do uzytku w pomieszczeniach zamknietych.

* W przypadku uszkodzenia zewnetrznego przewodu
przytgczeniowego transformatora i modutu sterujgcego,
przewdd ten powinien by¢ wymieniony przez producenta,
jego dziat obstugi Klienta lub odpowiednio przeszkolong
osobe, w celu unikniecia ewentualnego zagrozenia.

* Podczas czyszczenia armatury (umywalki) nalezy pamieta¢
o tym, aby rama z ptytkami ceramicznymi, za ktorg
zainstalowany zostat uktad elektroniczny, nie znalazta sie
w bezposrednim kontakcie z woda.

* W celu zapewnienia optymalnej ochrony przed wodg nalezy
rame uszczelnié.

* Nalezy uzywac wytacznie oryginalnych cze$ci zamiennych
i wyposazenia.

Wykorzystywanie innych czesci prowadzi wygasniecia
gwarancji i oznaczenia CE.

Zakres stosowania

Element jest przystosowany do:

* Bezposredniego podtgczenia do doptywu wody zimnej lub
wstepnie zmieszanej

Dane techniczne

* Minimalne ci$nienie przeptywu:
+ Cisnienie robocze:

» Zalecane cisnienie przeptywu:

0,5 bar
maks. 10 bar
1-5bar

+ Cisnienie kontrolne: 16 bar
» Temperatura: maks. 70 °C
* Przewody rurowe: DN 15
» Gwint potgczeniowy: G

+ Zintegrowany zawor odcinajacy

Atesty i zgodnos$¢ z normami

Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym

w odpowiednich dyrektywach UE.
Wyjasnienia dotyczgce zgodnosci mozna uzyskac pod
nastepujgcym adresem:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica
Instalacja wstepna
Instalacja zaklada spetnienie nastepujacych

wymagan

Modut sterujgcy powinien tatwo dostepny podczas prac
konserwacyjnych.

Zbiornik do montazu $ciennego mozna przesungé

w zaleznosci od potrzeb, zob. strona 2, rys. [2a] i [2b].

Montaz nascienny, zob. strona 2 - 4, rys. [3] - [14].

Montaz w sScianie stojakowej, zob. strona 35 - 36,
rys. [1] - [7].
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Instalacja

Podtaczenie wody

Nie nalezy stosowa¢ potaczenia lutowanego pomiedzy

przewodami rurowymi a korpusem, poniewaz moze to

doprowadzi¢ do uszkodzenia wbudowanych zaworow
odcinajgcych.

1. Osadzic¢ trzpienie gwintowane (A) do zamocowania
umywalki zgodnie z rozmiarami i zamocowac,
zob.strona 37, rys. [1].

2. Nalezy zapewni¢ dostep do przewodow przez kanat
rewizyjny (B), zobacz rys. [4].

3. Podtgczy¢ doprowadzenie wody (E), zob. rys. [5].

4. Zamkng¢ zawor odcinajgcy (F).

5. Otworzy¢ doptyw wody i sprawdzi¢ szczelnos¢
podtaczen!

6. Otworzy¢ zawor odcinajgcy (F) i przeptukaé przewody
rurowe. (Uwaga: podczas przeptukiwania wode nalezy
skierowa¢ z wylewki do pomieszczenia.)

7.Zamkna¢ zawor odcinajacy (F).

Instalacja elektryczna

Instalacja elektryczna moze zosta¢ wykonana
wylacznie przez wykwalifikowanego
elektromontera! Nalezy przy tym uwzgledni¢
przepisy wg normy IEC 60364-7-701
(odp. VDE 0100 czes¢ 701), jak rowniez
wszystkie przepisy krajowe i lokalne!
* Instalacje elektryczng nalezy wykonac¢ wytgcznie
z okragtego przewodu elektrycznego o srednicy
zewnetrznej maks. 6 - 8,5mm.
* Wymagane jest osobno wigczane zasilanie elektryczne.

1. Podigczy¢ przewod uziemiajgcey, zob. strona 38, rys. [6].

2. Wsuna¢ przewdd przytgczeniowy 230 V (G) do dolnej czesci
transformatora (H) i odizolowac, zob. rys. [6].

3. Zatozy¢ przewaod gietki (J1) na obydwie zyly (G1) przewodu
zasilajgcego.

4. Zamontowac fgcznik (J), zwrdéci¢ uwage na
przyporzadkowanie rys. [7].

5. Zamocowac trzy zyly przewodu przy uzyciu opaski
zaciskowej (J2) bezposrednio przed tgcznikiem (J).

6. Utozy¢ zyte przewodu (G2) w kolanku i ustawi¢ tacznik (J)
na elementach montazowych w dolnej czesci
transformatora (H), zob. rys. [8].

7. Zabezpieczy¢ przewodd (G) przy uzyciu srub (L) oraz zacisku
przewodu (K).

8. Zamocowac pokrywe (M) przy uzyciu sruby (N) w czesci
dolnej (H).

Dalszy montaz

1. Obie ptyty gipsowo-wtdknowe / gipsowo-kartonowe
nawierci¢ wstepnie zgodnie z rys. [1] na strona 2.

2. Obie plyty gipsowo-wtoknowe / gipsowo-kartonowe
zamocowac wkretami przed elementem, zob. strona 38,
rys. [9].

Wskazowka dla instalatora:

* Nastepne czynnosci montazowe nalezy wykonac¢ po
potozeniu ptytek ceramicznych.

Wskazowka dla osoby kiadacej glazure:

» Nalezy pozostawi¢ wolny dostep do otworu rewizyjny
dla prac konserwacyjnych, zob. strona 38, rys. [10].

Przeprowadzi¢ instalacje koncowa

Dalsze czynnosci montazowe zostang wyjasnione podczas

instalacji koncowej.

@ Czesci zamienne, zob. strona 5 (* — akcesoria).



s Al
slaall Juwa g8
(25 8 Gld (o Cus LAY g sl gal) Al (y plad Alua g Jary 55 Y
S all ) ) alaally ) ) s )
Gy Jansd) im ga Caail (A) ol Y e o8 all iy caS Ji o8 -1
1] JSEN (374 shall dadial) Sl Juill (a s e
il (B)pandll sl A (e S ) Jgem ol A g e S -2
Ja] s
[5] dsill kil ((E) sbaall 43335 s Jua iy a8 -3
(F) ) kel slaall lef -4
a9 LgalSa) i e CBlagll (andl g sluall 4335 Jad 38) -5
Tl slaal) iyt
Lol gall Al Cihadt g (F) (ouls) Jola)) alaall 281 -6
(Al ) da il e slaall (335 4 g o) g Calalll die ; pia)
(F) ) Jolad) alaall 3lef -7
b sl s 3l
LS (i O e V) (Al gl Jana sl oy Y O g
IEC 54 Gl il 5 Silagdal) 5le ja ga aaidliall A
VDE 0100 <liw)sall Jala; L) 60364-7-701
Jaslaall g A galf ciliual gall AB1S g (701 5>
ek [kl cld A alall Al Sl LY Jlaninly V) ey Vs 0
856 &
e JS8 Juadll A48 4udalil) 4,330 <5 of gy @
[6 ] dSal 383, shaall il ¢y, @l Jua i 08 -1
sl (e ) ¢ 3all L3 (G) < 230 Jaa sl el Jaof -2
[6 ] dsal lail el 3ay 085 (H)
(G1) OroeSall GSL) 358 Ga (J1) psbddl cand -3
DBl el Ela gl sle) e pe (J) Sladiall oS g 8 -4
7] 8 Al
G (J2) Bl Ll ) sac Luey AN LY Cudity B8 -5
(J) cladall
e (J) dadiall pia g ady (g8 S5 o (G2) SAUSH 20 68 -6
(K) e it s (L) & il (G) Jils) ity B -7
(H) i) e 520 (3 (N) (o2l (M) el iy 3-8
A s 3
e Apaal 0558/ pind) GLIYY s gl e ABse 58 Jany o8 -1
1] 88 24, glaall dsdiall 8 (ae 58
¢ nainl) alal dpsndl ¢ 65 S/l GLIYI a5l iy 8 -2
9] J8E384, shall dasiall ki
A S 5 e el o V) oAl AuS Sl gha b &Y e
1Bl S jal Al
J10] 085384, shaall daiiall il
) s A @ ghad 34, o8
el S Al e 5 s gAY S i < gl
17

5 daiall kil
oad) adaly Blas Lad (Lala il = %)

_

Dl el cilga

ulall e AT el (A Y] S A G Y e

o 1RO L a5 iSO oSl Qs ) o
Aalaall Ca jal)

pSadll Slea s Jsmally Galall oo sl Jua sl ellu IS 1) o
Sl Aiaaall A8 520 U (e gaall JIaiiad i Lishana f Lilia
Lalis patie Al padd gl o A8 i) oad ol 30 deaa
hladl ¢ gaal

G0 pae (M el (o g (el G pa) BIAN) ol die o
slsall 313 53 35 IV alaill adla (€ el 13U Ul

il UKy
JUE!M‘,I_LJ@L}A]‘ A‘é_)w(_s_y.as:\.‘_ﬂ.aa‘_éc d}uaa.u .
lSals L

it ALaY) LYy L) adad aaiiul e
ASH el ) (g2 <l i 5l adad plasiiul xie
.CE 43e 4

?L\iﬁuﬂ‘ L’j‘bﬁ

Adabiaall slpall ol 33l sluall du3a5 Jady ilial) Jaasill o

-4.8Y) el

k0.5 bl Jaaal oY) aall e
=8l 228 5110 i) i o
Lb5-1 4 o gall L) Jakin e
k16 Ay haa e
il 128 .° 70 5 jallda e
DN 15 * el sl 303 o
G (sl dpasi (e @
ca.ugul.uid)b ?an .

s JuiaY) g Gasd

w2ss9) AaTY) Cilgsa 5 lllaieg il 138 Ly
Al dilaial

C€

:g;“:d\ Ol sal JURY) sy gyl lls eli€ay

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

(rba) s Al

%ﬂ\&@h;b\fﬁ# E

Al Jlee ol a4l Jgea sl Jews pSa3l) Slen 0380 of
el xie

5 pall e Jlaall S il G saia dal ) (S

[20] 5 [2a] U<, 2 5 ad dasal) k)

[14] - [3] S, 4 - 2 4, o) dadeall Skl laad) alal qus il

136 - 35 4 ghaall daduall i il laa JIS quS I
A7]-[1] osan



MAnpo@opieg ac@alciog

* H eykatdaTaon emMTPETTETAI VA YivEl HOVO GE XWPEOUG TTOU
TTPOCTOTEUOVTQI OTTO TTAYETO.

* To nAekTpovikd cUaTNPAO EAEYXOU TTPOOPICETAI OTTOKAEIOTIKA
Kal pOVO yia Xpron o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

* Edv 0 e€wTEPIKOG aywyOg oUVOEDNG TOU JETATPOTTEA KAl TNG
Movadag eAéyxou £xel pBapei Ba TTPETTEI va avTIKATAOTAOEI
atrd TOV KATAOKEUAOTH, TO TUAMA €EUTTNPETNONG TTEAQTWV
auToU A avTioTolxa aTro éva €E0UCIodOTNHEVO TTPOCWTTO,
TTPOKEINEVOU VA aTTOPEUXBOUV 01 KivOuvol TpauuaTiopoU.

» Kard tov kaBapiopd Twv e€aptnudtwy (Tou viTrmpa) Ba
TTPETTElI va O0BEi TTpoCOXK, WOTE TO TTAQICIO TWV TTAAKISiWY,
TTow aTrd TO OTT0I0 £XEI TOTTOBETNOEI TO NAEKTPOVIKO
oUOoTNMa, va TTPoaTaTeEUETAl ATTo TA VEPQ.

+ Ta va e€aogalioTei n 1davikh TTpooTacia aTrd Ta vepd
Ba TTpéTTel va aTeyavoTtroinBei KataAAnAa To TTAQiTIo TwWV
TTAQKISiWwV.

» XpNnOoIYOTIOIEITE HOVOV YVACIA avTAAAOKTIKG Kal TTPOCOETa
eCaptuaral
H xprion dAAwv e€apTnudTWwV CUVETTAYETAI TNV AKUPWON
NG €yyunong kai Tou oAuarog CE.

Medio epappoyng
2T01XEi0 KATAAANAO YIO:
+ AtreuBeiog oUvdeon oTov aywyo vepou Pe KPUO 1) VEPO HiENG

Texvikd oToIXEiT

» EAdxioTn 1ieon ponig: 0,5 bar
* [Mieon Aermoupyiag: péyiotn 10 bar
* ZUVIOTWWEVN TTiEON PONG: 1-5bar

16 bar
péy. 70 °C
DN 15
G

* [liean eAéyxou:

* Ogpuokpaaia:

* ZWANVWOoeIg:

+ ZTeipwua ouvdeong:

* Evowpatwpévn didragn atrokAeiopou

‘Eykpion kai cuppaToTnTa
AuTé TO TTPOIGV TTANPOI TIG TTPOBIAYPAPES
TwV avTtioToiXwyv odnyiwv g EE.
Ta moToToINTIKG GUURATATNTAG PTTOPEITE VA Ta TIPOUNBeuBEiTE
atré Tnv €€ng dievbuvaon;:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

TotmroBéTtnon cwARvwyv

Mpooégre oTnV TOTTOBETNON

H povada eAéyxou Ba TTpETTEl va ETTITPETTEI TNV EUKOAN
TPO6oBacn yia TIG EpyaAcieg oCUVTAPNONG.
To kuTio €mmITOiXIOG TOTTOBETNONG UTTOPEI VO EYKATAOTODET
edv xpelaoTei, BAETTE oehida 2, €Ik, [2a] kai [2b].
TuvappoAdynon oTov Toixo, BATTE oehida 2 - 4, eik. [3] - [14].

TomroBéTnon oe Toixo opBooTtdrn, BAéTTe oeAida 35 - 36,
eik. [1] - [7].
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EykardoTaon
20vdeon vepou

Aev emiTpétreTan n évwon pe Bgpun CUYKOAANGN METASU
TWV ayWwyWwV TTapoxng Kal Tou TTePIBAAPATOG, ETTEION KATI
TETOI0 PTTOPE va TTPOKOAEDE! BAARN OTNV EVOWUOTWUEVN
BaABida atropdvwaong.

1. TorroBeTtrioTE TOV TTEipO (A) yIa TN OTEPEWON TOU VITITHPA,
avdAoya pe Tig dlaoTdoelg Tou VITITAPA, BAETTE ogAida 37,
ek [1].

2. E¢aogalioTe TNV €UKoAN TTpooBacn Twv KaAwdiwv atré 1o
@peaTio eAéyxou (B), BAETTe eik. [4].

3. ZuvdéoTe Tov aywyo TTapoxns vepou (E), BAETTe eik. [5].

4. KAgioTte Tn BaABida atropdvwong (F).

5. Avoi¢te TV TTapOX N TOU VEPOU Kal eAEYETE TN
OTEYAVOTNTA TWV OUVSEoEWV!

6. Avoitte Tn BaABida ammoudvwaong (F) kal SETTAUVETE Tig
owAnvwoelg. (Mpoooxn:o1o TTAUGIYO TO vePOS Ba TTPETTE
va odnyeital atré TNV €KPor| OTO XWpPO.)

7. KAgioTe Tn BaABida atmmopdvwaong (F).

HAekTpIKA €yKaTAOTAGN

H nAeKTpIKN €YKATAOTAON EMITPETETAI VA

A Yivel uévo atro €181keUpéEVO NAEKTPOAGYO!

Oa mpétrel va TnPnBoUv ol TTpodiaypaPEg Katd
IEC 60364-7-701 (avTioT. VDE 0100 Mépog 701)
KaBwg kal OAeg ol TOIKEG Kol €BViIkEG SiaTageig!

o Emrpémetal va xpnoiyotroinBei uévo KaAwdio KUKAIKAG
OI0TOMAG WE PEYIOTN EWTEPIKA SIAUETPO 6 £wg 8,5mm.

* H mmapoxn peupatog Ba TpETTel va ouvdeBei xwploTa.

1. ZuvdéaTe 10 KaAwdIo yeiwong, BAéTTe oehida 38, €ik. [6].

2. MepdoTe éva kaAwdio auvdeong 230 V (G) oTo KATw PEPOG
Tou petatpotréa (H) kal povwaTe 1o, BAETTE €IK. [6].

3. NepdaTte 10 OMPAA (J1) €eTGVW a1m6 TOoug duo
NAekTPOPOPOUG KAwvoug (G1).

4. TotroBeTAOTE TOV AKPOdEKTN (J), BWOTE TTPOCOXI OTNV
avTIOTOIXNON TWV ETTAPWY, EIK. [7].

5. Mg Tov o@IykTipa KoAwdiou (J2) OTEPEWTTE Kal TOUG TPEIG
KAWVOUG UTTPOOTA aTrd ToV OKPOOEKTN (J).

6. TorroBeTrioTE TO KOAWDIO (G2) 0t TOEO KAl PEPTE TOV
aKpodEKTN (J) ETTAVW OTa OTOIXEIO OTEPEWONG TOU KATW
TuAMATOG Tou petaoxnuatioTth (H), BAETTe ik. [8].

7. Ac@ahioTe To KaAwdio (G) pe Tig Bideg (L) kal TO OPIYKTAPO

KaAwdiou (K).
8. ZrepewaTe 10 KAAuppa (M) pe Tn Bida (N) oTo kdTw pépog (H).

MepaiTépw ocuvapuoAdynon

1. AvoiTe 0TTéG OTIG OUO YUWOoOoavideg/yUYOTTAOKEG GUHPWVA
pe TNV oeAida 2, eik. [1].

2. BidwaoTe kal TIg U0 yuywooavideg/yuWOTTAOKEG UTTPOCTA ATTO
TO aToIXEio, BAETTE OoeAida 38, €Ik. [9].

Odnyia yla Tov TEXVITN EYKATACTAONG:

* JuvexioTe Je Ta eTTOPEVA BrUATA CUVAPPOASYNONG PETA
TNV TOTTOBETNON TWV TTAOKIBiWV.

00dnyieg yla TOV TEXVITN TOTTOBETNONG TWV TTAAKISiWV:

* ApnoTe avoikTd TO GvOolyHa ETTIBEWPNONG YIA TIG EPYATIES
auvTtipnong, BAéTre oelida 38, eik. [10].

MpaypaTtomoiRoTe TRV TEAIKN TOTTOBETNON

Ta emépeva BApaTta cuvappoAdynong TrepypapovTal aTnv

TEAIKA TOTTOBETNON.

AvTaAAakTIKG, BAETTE O€Aida 5 (* = TpdoBeTOG
€€OTTAIOUOG).

‘g
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Bezpeénostni informace

+ Toto zafizeni je ur€eno pouze pro instalaci do mistnosti
chranénych proti mrazu.

+ Elektronika fizeni je u€ena vyhradné pro pouziti
v uzavienych mistnostech.

» PFi poskozeni vnéjSiho elektrického pfipojovaciho vedeni
transformatoru a fidici jednotky se musi zavada
z bezpecnostnich divodu nechat opravit prostfednictvim
vyrobce, servisni sluzby vyrobce nebo u kvalifikovaného
elektrikare.

+ P¥i Cisténi armatury (umyvadlové baterie) dbejte na to, aby
ram obkladacek, za kterym je nainstalovana elektronika,
nebyl pfimo ostfikovan vodou.

* Pro zajisténi optimalni ochrany proti vodé se musi ram
obkladacek utésnit.

* Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
P¥i pouziti neoriginalnich dild neplati zaruka a CE-certifikace.

Oblast pouziti

Pouziti vyrobku pro:

» PFimé pfipojeni na vodovodni potrubi studené nebo
smiSené vody

Technické udaje
* Minimalni proudovy tlak:
* Provozni tlak:

0,5 baru
max. 10 bart

» Doporuceny proudovy tlak: 1-5bar
+ ZkuSebni tlak: 16 barl
» Teplota: max. 70 °C
* Potrubi: DN 15
+ Spojovaci zavit: G

* Integrovany pfeduzaveér

Schvaleni a konformita vyrobku
Tento vyrobek splfiuje vSechny pozadavky
prislusnych smérnic EU.

Prohlaseni o shodnosti vyrobku Ize na pozadani obdrzet
na nasledujici adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Hruba instalace

i@ Pri instalaci dbejte na nasledujici

Ridici jednotka musi byt namontovana tak, aby byla
v pfipadé udrzby lehce pfistupna.
Skfifiku pro montaz do stény je mozné pfedsadit , viz strana 2,
obr. [2a] a [2b].
Montaz pred sténu, viz strana 2 - 4, obr. [3] - [14].

Montaz do hrazdéné stény, viz strana 35 - 36, obr. [1] - [7].
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Instalace
Pripojeni vody

Spojeni potrubi a télesa se nesmi provést letovanim, jinak
by se mohl poSkodit zabudovany preduzaveér.

1. Svornik se zavitem (A) pro upevnéni armatury na umyvadlo
nasadte podle pfislusnych rozmérd umyvadla a upevnéte,
viz strana 37, obr. [1].

2. Pristup ke kabellm zajistéte pFes revizni Sachtu (B), viz
obr. [4].

3. Pripojte pfivodni vodovodni potrubi (E), viz obr. [5].

4. Uzavrete pfeduzavér (F).

5. Oteviete pfivod vody a zkontrolujte tésnost spojt!

6. Oteviete pfeduzavér (F) a potrubi dikladné proplachnéte.
(Pozor: pfi proplachovani musi voda vytékat z vytokového
otvoru do prostoru.)

7. Uzavrete pfeduzavér (F).

Elektricka instalace

Elektrickou instalaci smi provést pouze
A kvalifikovany elektroinstalatér! Pfitom je nutno

respektovat predpisy IEC 60364-7-70 (odpovida
VDE 0100, ¢ast 701), jakoz i vSechny platné
narodni predpisy a normy pro elektrickou
instalaci!

» Pro elektroinstalaci se smi pouzit pouze kabel s kruhovym
prafezem a vnéjSim pradmérem max. 6 az 8,5mm.

* Napajeci sit'ové napéti se musi dat vypnout a zapnout
separatné.

1. Pfipojte uzemnovaci kabel, viz strana 38, obr. [6].

2.230 V-pfipojovaci kabel (G) zavedte do spodniho dilu
transformatoru (H) a odizolujte, viz obr. [6].

3. Na oba proudové kabely (G1) nasurite hadici (J1).

4. Namontujte instalacni kabelovou svorku (J), dbejte
na spravné zapojeni, obr. [7].

5. VSechny tfi kabely upevnéte pomoci kabelové spony (J2)
tésné pred instalacni kabelovou svorkou (J).

6. Kabel (G2) nainstalujte do oblouku a kabelovou svorku (J)
vlozte do upevriovacich prvkd ve spodnim dilu
transformatoru (H), viz obr. [8].

7.Kabel (G) zajistéte pomoci Sroubu (L) s pouzitim svorky
proti namahani v tahu (K).

8. Kryt (M) upevnéte ve spodnim dilu (H) pomoci Sroubu (N).

Dalsi montaz

1. Obé sadrokartonové desky predvrtejte podle zobrazeni na
strana 2, obr. [1].

2. Obé sadrokartonové desky naSroubuijte pfed element, viz
strana 38, obr. [9].

Upozornéni pro instalatéra:

» V dalSi montazi pokracujte az po nalepeni obkladacek.

Upozornéni pro obkladace:

» Pocitejte s vynechanim volného prostoru pro revizni otvor,
viz strana 38, obr. [10].

Koneéna instalace

Dalsi postup montaze je popsan v postupu pro kone¢nou

instalaci.

Nahradni dily, viz strana 5 (* = zvlastni
pFisluSenstvi).

oy
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Biztonsagi informaciok

A berendezés szerelését csak fagymentes helyiségekben
szabad végezni.

A vezérl6 elektronika hasznalata kizardlag csak belsd
terekben engedélyezett.

Ha a transzformator vagy a vezérl6készuilék kilsé
csatlakozoja vagy vezetéke sérlilt, akkor ezeket a gyartd
vagy annak szakszervize, illetve egy erre szakosodott
személy cserélheti ki, a sériilések elkeriilése végett.

Az armatura (mosddasztal) tisztitasa soran lgyeljenek arra,
hogy a csempekeretre, ami mogé az elektronikat szerelték,
ne spricceljen kézvetlenul viz.

Az optimalis viz elleni védelem biztositasa céljabdl,
szigetelje a csempekeretet.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jelolés
megsziinéséhez vezet.

Felhasznalasi teriilet
Az elem a kdvetkezbkre alkalmas:

Kozvetlen csatlakozas a hideg vagy el6kevert vizvezetékre

Miiszaki adatok

Minimalis aramlasi nyomas: 0,5 bar
Uzemi nyomés: max. 10 bar
Javasolt aramlasi nyomas: 1-5bar
Vizsgalati nyomas: 16 bar
Hémérséklet: max. 70 °C
Csbvezeték: DN 15

Csatlakozomenet: G
Integralt elészerelt elzérd

Engedélyezés és konformitas
Jelen termék eleget tesz az idevagoé
EU-kovetelményeknek.

A megfeleléségi nyilatkozatok a kovetkezé cimrél rendelheték
meg:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Nyers szerelés

A szerelésnél ligyeljen a kovetkezokre
A vezeérl6késziilék az egyszeriibb karbantartas

érdekében, kdnnyen hozzaférhet6 kell legyen.
A falba épitett doboz sziikség esetén at is helyezhet6, lasd
oldal 2, [2a] és [2b] abrakat.

Fali szerelés, lasd oldal 2 - 4, [3] - [14]. abra.

Szerelés egy allvanyfalba, lasd oldal 35 - 36, [1] - [7]. abra.
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Felszerelés

Viz csatlakozas

A csbvezeték és a szerelvény burkolata koz6tt nem
szabad forrasztani, mivel a beépitett elzarok
megsérulhetnek.

1. Helyezze be és rogzitse a mosdodasztalhoz az (A)
hernyécsavart a mosoasztal méretének megfelelen, lasd
oldal 37, [1]. &bra.

2. A kabel hozzaférhetéségét a vizsgaldaknan keresztil kell
biztositani (B), lasd [4]. abra.

3. Csatlakoztassa a (E) betaplald vizvezetéket, lasd [5]. abra.

4. Zarja el az (F) elzarécsapot.

5. Nyissa meg a vizhalézatot és ellendrizze
a csatlakozasok tomitettségét!

6. Niyissa ki az (F) elzarocsapot és oblitse at a csévezetéket.
(Figyelem: az atoblitéskor a vizet a kifolyébdl a helységbe
kell vezetni.)

7.Zarja el az (F) elzarécsapot.

Villanyszerelés

A villanyszerelési munkakat csak szakképzett
A villanyszerel6 végezheti el! Ennek soran az

IEC 60364-7-701-es (megf. VDE 0100 701-es rész)

szerinti el6irasokat valamint az 6sszes

nemzetkozi és helyi eléirasokat be kell tartani!

» Csak kor keresztmetszet(i 6 - 8,5mm kuils6 atmérgjia kabelt
szabad hasznalni.

» A feszlltségellatast ugy kell megoldani, hogy az kiilén
kapcsolhato legyen.

1. Csatlakoztassa a foldel6 kabelt, lasd oldal 38, [6]. abra.

2. Vezesse be az (G) 230 V-os csatlakozokabelt az (H)
transzformator alsé részébe és szigetelje le, l1asd [6]. abra.

3.Huzza az (J1) tomlét az (G1) két aramvezetd szalra.

4. Szerelje be az (J) csavaros vezetékcsatlakozot, Ggyeljen
a bekotésre, lasd [7]. abra.

5.Rdgzitse az (J2) kabelkdtegelével mind a harom vezetéket
roviddel az (J) csavaros vezetékcsatlakozo el6tt.

6. Vezesse az (G2) kabelt ivben és helyezze az (J) csavaros
vezetékcsatlakozoét az (H) transzformator alsé részében
lévé rogzitéelemre, lasd [8]. abra.

7.Biztositsa az (G) kabelt a (L) csavarokkal és a (K)
tehermentesitével.

8. Rogzitse az (M) fedelet az (N) csavarral az (H) also
részben.

Tovabbi szerelés

1. Mindkét gipszrostlemezt/gipszkarton lapot az 2 oldal szerint
kell eléfuarni, lasd [1]. abra.

2. Mindkét gipszrostlemezt/gipszkarton lapot a szerel6elem
el6tt kell becsavarozni, lasd oldal 38, [9]. abra.

Utasitasok a szerel6 részére:

» Atovabbi szerelési Iépéseket a csempézés befejezése utan
kell elvégezni.

Utasitasok a burkol6 részére:

» Hagyja szabadon a karbantartasi nyilast az atvizsgalasok
elvégzéséhez, lasd oldal 38, [10]. abra.

Végezze el a készre szerelést
A tovabbi szerelési |épéseket a készre szerelésnél kozoljuk.

@ Alkatrészek lasd 5 oldal (* = specialis tartozékok).
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Informagoes de seguranga

» Ainstalagdo apenas pode ser feita em compartimentos
protegidos de geada.

» O dispositivo electrénico de comando destina-se
exclusivamente ao uso em compartimentos fechados.

* No caso de danos nos cabos exteriores do transformador
e do dispositivo electronico de comando, este tera de ser
substituido pelo fabricante ou respectivo servigo de
assisténcia, ou por pessoas com qualificagdes idénticas,
de modo a evitar perigos.

* Ao limpar a misturadora (do lavatério), devera prestar
atencgdo para que nao figue molhada a moldura dos
azulejos, atras da qual se encontra montado o equipamento
electronico.

» Para obter a melhor protecgéo contra salpicos de agua,
vedar a moldura dos azulejos.

+ Utilizar apenas pecgas sobresselentes e acessorios originais.
A utilizagédo de outras pegas tem como consequéncia
a extingdo da garantia e da marcagéo CE.

Campo de aplicagao
Elemento adequado para:

+ Ligacao directa a canalizagdo da agua com agua fria ou
agua previamente temperada

Dados Técnicos

* Pressdo de caudal min.: 0,5 bar
* Presséo de servigo: max. 10 bar
» Pressao de caudal recomendada: 1-5bar
* Presséo de teste: 16 bar
» Temperatura: max. 70 °C
+ Tubagens: DN 15

* Rosca de ligagao: G

» Valvula de seguranga integrada

Licenca e conformidade

Este produto satisfaz as exigéncias das directivas
comunitarias aplicaveis.

As declaragdes de conformidade poderéo ser requeridas para
0 seguinte endereco:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

Instalagao basica

A ter em conta na instalagao

Para manutencao, é indispensavel que o acesso ao
dispositivo de comando se possa fazer facilmente.
Se necessario, a caixa de encastrar a parede podera ser
deslocada, ver pagina 2, fig. [2a] e [2b].

Montagem sobreposta a parede, ver pagina 2 - 4,
fig. [3] - [14].

Montagem em parede de calhas, ver pagina 35 - 36,
fig. [1] - [7].
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Instalagao
Ligagdo da agua
Nao deve ser feita uma ligagao por soldadura entre o cano

e o carter, uma vez que a valvula de seguranga incorporada
pode ser danificada durante esta operacgao.

1. Aplicar e fixar as cavilhas (A) para fixagao do lavatorio de
acordo com as dimensbes do mesmo, ver pagina 37, fig. [1].

2. Garantir o acesso aos cabos através da camara de
inspecgao (B), consultar fig. [4].

3. Ligar a tubagem de alimentacao de agua (E), ver fig. [5].

4. Fechar a valvula de seguranca (F).

5. Abrir a entrada de agua e verificar se as ligagoes estio
estanques!

6. Abrir a valvula de seguranga (F) e purgar as tubagens.
(Atengao: ao purgar as tubagens, a dgua da bica tem de ser
conduzida da bica para o compartimento.)

7. Fechar a valvula de seguranca (F).

Instalagao eléctrica

A

A instalagao eléctrica s6 podera ser realizada
por um electricista especializado! Deverao ser
respeitadas as normas de acordo com

IEC 60364-7-701 (corresp. a VDE 0100 Parte 701),
bem como todas as normas nacionais e locais
em vigor!

* Apenas podem ser usados cabos cilindricos de 6 a 8,5mm
de didmetro exterior.

« A alimentacao de corrente eléctrica deve poder ser ligada
e desligada em separado.

1. Ligar o cabo de ligagéo a terra, ver pagina 38, fig. [6].

2. Inserir o cabo de ligagao de 230 V (G) na parte inferior do
transformador (H) e descarnar, ver fig. [6].

3. Enfiar o tubo flexivel (J1) por ambos os fios condutores de
corrente (G1).

4. Montar o ligador (J), atendendo a ocupagao correcta, ver
fig. [7].

5.Com a abragadeira de cabos (J2) fixar os trés fios um pouco
atras do ligador (J).

6. Aplicar o cabo (G2) em arco e posicionar o ligador (J) nos
elementos de fixagao da parte inferior do transformador (H),
ver fig. [8].

7.Fixar o cabo (G) com os parafusos (L) e o alivio de
tracgéo (K).

8. Fixar a tampa (M) com o parafuso (N) na parte inferior (H).

Continuag¢ao da montagem

1. Perfurar ambas as placas de gesso com fibras/cartonado
conforme a pagina 2, fig [1].

2. Aparafusar ambas a placas de gesso com fibras/cartonado
a frente do elemento, ver pagina 38, fig. [9].

Nota para o instalador:
» S0 realizar os passos de montagem seguintes depois da
aplicacéo dos azulejos.

Nota para o colocador dos azulejos:
» Deixar livre uma abertura de inspeccao para os trabalhos de
manutengao, ver pagina 38, fig. [10].

Efectuar a instalagdo completa.
Os demais passos de montagem s&o explicados na instalagao
completa.

Pecas sobresselentes, ver pagina 5 (* = acessorios
especiais).
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Emniyet bilgileri

Montaj ancak don olmayan odalarda yapilabilir.

Kumanda elektronigi sadece kapali mekanlardaki kullanim
icin tasarlanmistir.

Transformatoriin dig baglanti borusunda ve kumanda
cihazinda hasar bulundugunda tehlike ortaya ¢cikmamasi
icin, Uretici veya musteri hizmetleri veya denginde kalifiye
bir eleman tarafindan degistiriimelidir.

Bataryanin (Lavabo) temizlenmesinde, elektronigin arkasina
monte edilmis olan akma gergevelerinin direkt olarak
islatiimamasina dikkat edin.

Optimum su korumasi igin akma gergevelerini sizdirmaz
hale getirin.

Sadece orijinal Grohe -yedek pargalarini ve aksesuarlarini
kullanin.

Diger parcalarin kullanimi garanti hakkinin ortadan
kalkmasina ve CE isaretinin gecerliligini kaybetmesine
neden olur.

Kullanim sahasi
Kartus sunlar igin uygundur:

Soguk veya 6nceden karistiriimis su borularina direkt
baglanti

Teknik Veriler

Minimum akis basinci: 0,5 bar
isletme basinci: maks. 10 bar
Tavsiye edilen akig basinci: 1-5bar
Kontrol basinci: 16 bar
Sicaklik: maks. 70 °C

Boru hatti: DN 15
Baglant disi: G
Entegre 6n kisma

Ehliyet ve konformite

c € Bu Uriin AB’nin 6ngordigu olgllere uymaktadir.

Anlasma aciklamalari asagidaki adresten alinabilir:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

On montaj

Montaj sirasinda dikkat edin
Kumanda cihazi bakim isleri igin kolay ulasilabilir

olmalidir.
Duvar montaj kutusunun yeri ihtiyaca gore degistirilebilir,
bkz. sayfa 2, sekil [2a] ve [2b].

On duvar montaiji, bkz. sayfa 2 - 4, sekil [3] - [14].

Algipan duvar lizerine montaj, bkz. sayfa 35 - 36,
sekil [1] - [7].
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Montaj

Su baglantisi

Monte edilmis 6n kisim zarar gorebileceginden goévde
ve boru hatti arasinda lehimli baglanti uygulanmamalidir.

1. Lavabo tespitlemesi igin germe civatalarini (A) lavabonun
verilerine gore yerlestirin ve tespitleyin, bkz. sayfa 37,
sekil [1].

2. Kablonun erigilebilirligini revizyon boslugu ile saglayin (B),
bkz. sekil [4].

3. Su giris borusunu (E) baglayin, bkz. sekil [5].

4. On kismayi (F) kapatin.

5. Su girisini agin ve baglantilarin sizdirmazligini kontrol
edin!

6. On kismay! (F) agin ve borular yikayin. (Dikkat: yikama
sirasinda su, musluktan alana iletiimelidir.)

7. 0On kismayi (F) kapatin.

Elektrik tesisati

Elektrik tesisati, sadece ehliyetli bir elektrik
A teknisyeni tarafindan yapilmahdir!
IEC 60364-7-701 (VDE 0100 boliim 701‘e tekabiil
etmektedir)‘e gore tiim talimatlara ve tiim yerel ile
ulusal talimatlara uyulmahdir!

» Sadece 6 ila 8,5mm dis ¢apa sahip yuvarlak kablo
kullaniimalidir.

* Gerilim beslemesi ayri olarak ayarlanabilmelidir.

1. Topraklama kablosunu baglayin, bkz. sayfa 38, sekil [6].

2. 230 V-baglanti kablosunu (G) transformator alt pargasina (H)
sokun ve izole edin, bkz. sekil [6].

3. Hortumu (J1) her iki elektrik ileten kablonun (G1) Gzerinden
cekin.

4. Klemensi (J) monte edin, kullanim diizenine dikkat edin,
bkz. sekil [7].

5. Kablo baglayicisi ile (J2) her G¢ kabloyu da klemensten (J)
once tespitleyin.

6. Kablolari (G2) bir dirsek igine doseyin ve klemensi (J)
transformatoriin alt pargasindaki (H) sabitleme elemanlarina
yerlestirin, bkz. sekil [8].

7.Kabloyu (G) civatalar (L) ve gekis ylkunu hafifletme
mekanizmasi (K) ile emniyete alin.

8.Kapagi (M) civata (N) ile alt parcaya (H) tespit edin.

Diger montaj islemleri

1. Her iki algi-elyaf ve algipan plakayi da sayfa 2, sekil [1] gore
delin.

2. Her iki algi-elyaf ve algipan plakayi da elemanin 6niine
vidalayin, bkz. sayfa 38, sekil [9].

Montor icin agiklama:

» Sonraki montaj adimlarini ancak fayans islerinden sonra
gerceklestirin.

Fayans doseyici igin agiklama:

» Bakim calismalari igin olan revizyon boslugunu bos birakin,
bkz. sayfa 38, sekil [10].

Son montaji uygulayin

Diger montaj islemleri son montajda agiklanacaktir.

@ Yedek pargalar, bkz. sayfa 5 (* = Ozel aksesuar).
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Bezpecnostné informacie

+ Toto zariadenie je urcené vyluéne pre instalaciu
do miestnosti chranenych proti mrazu.

+ Elektronika ovladacieho systému je u€ena len pre pouzitie
v uzavretych miestnostiach.

» Pri poskodeni vonkajsieho pripojovacieho vedenia
transformatora alebo riadiacej jednotky sa musi tato zavada
z bezpecnostnych dévodov nechat’ opravit’ prostrednictvom
vyrobcu, servisnej sluzby vyrobcu alebo kvalifikovaného
elektrikara.

* Pri Cisteni armatury (umyvadlovej batérie) dbajte na to, aby
ram obkladaciek, za ktorym je nainStalovana elektronika,
nebol priamo ostrekovany vodou.

* Pre zaistenie optimalnej ochrany proti vode sa musi ram
obkladaciek utesnit’.

* Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
Pri pouziti neoriginalnych dielov neplati zaruka
a CE-certifikacia.

Oblast’ pouzitia

Vyrobok je uréeny pre:

* Priame pripojenie na vodovodné potrubie studenej alebo
zmieSanej vody

Technické udaje

* Minimalny hydraulicky tlak: 0,5 baru

* Prevadzkovy tlak: max. 10 barov
+ Odporuc¢any hydraulicky tlak: 1 -5 barov
+ Skusobny tlak: 16 barov
» Teplota: max. 70 °C
+ Potrubie: DN 15
+ Spojovaci zavit: G

* Integrovany preduzaver

Schvalenie a konformita vyrobku

Tento vyrobok spliia vSetky poZiadavky prislusnych
smernic EU.

Prehlasenia o zhodnosti vyroby je mozné vyziadat’
na nasledujucej adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Hruba instalacia
i@ Pri inStalacii dbajte na nasledujice pokyny
Riadiaca jednotka sa musi namontovat’ tak, aby bola
v pripade udrzby fahko pristupna.
Podomietkova montazna skrinka sa méze podla potreby
premiestnit, pozri stranu 2, obr. [2a] a [2b].

Montaz pred stenu, pozri stranu 2 - 4, obr. [3] - [14].

Montaz do podstavcovej steny, pozri stranu 35 - 36,
obr. [1] - [7].
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InStalacia
Pripojka vody
Spojenie potrubia a telesa sa nesmie spajkovat’,

v opacnom pripade by sa mohol poskodit’ zabudovany
preduzaver.

1. Svornik so zavitom (A) pre upevnenie armatury na
umyvadlo nasadte podla danych rozmerov umyvadla a
upevnite, pozri stranu 37, obr. [1].

2. Pristup ku kablom zabezpecte cez reviznu Sachtu (B), pozri
obr. [4].

3. Pripojte privodné vodovodné potrubie (E), pozri obr. [5].

4. Uzavrite preduzaver (F).

5. Otvorte privod vody a skontrolujte tesnost’ spojov!

6. Otvorte preduzaver (F) a potrubie dobre preplachnite.
(Pozor: pri preplachovani musi voda vytekat’ z vytokového
otvoru do priestoru.)

7. Uzavrite preduzaver (F).

Elektricka instalacia
Elektricka instalaciu méze zapojit’ len

A kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom sa musia
dodrzovat’ predpisy IEC 60364-7-701 (podl'a VDE
0100 cast’ 701), ako i vSetky platné narodné
predpisy a normy pre elektricku instalaciu!

* Pre elektroinstalaciu sa smie pouzit’ len kabel s kruhovym
prierezom a vonkajSim priemerom 6 az 8,5mm.

» Napajacie napatie sa musi dat’ zapnut’ a vypnut’ separatne.

1. Pripojte uzemnovaci kabel, pozri stranu 38, obr. [6].

2.230 V-pripojovaci kabel (G) zavedte do spodného dielu
transformatora (H) a odizolujte, pozri obr. [6].

3. Na obidva prudové kable (G1) nasurite hadicu (J1).

4. Namontujte inStalacnu kablovu svorku (J), dbajte pritom
na spravne zapojenie, pozri obr. [7].

5. V8etky tri kable upevnite pomocou kablovej spony (J2)
tesne pred inStalaénou kablovou svorkou (J).

6. Kabel (G2) nainstalujte do obluka a kablovu svorku (J)
vlozZte do upevhovacich prvkov spodného dielu
transformatora (H), pozri obr. [8].

7.Kabel (G) upevnite pomocou skrutiek (L) a pouzitim svorky

proti namahaniu v t'ahu (K).
8. Kryt (M) upevnite v spodnom diele (H) pomocou skrutky (N).

Dalsia montaz

1. Obidve sadrokartonové dosky predvritajte podla zobrazenia
na stranu 2, obr. [1].

2. Obidve sadrokartonové dosky priskrutkujte pred element,
pozri stranu 38, obr. [9].

Upozornenie pre instalatéra:
» V dalSej montazi pokracujte az po nalepeni obkladaciek.

Upozornenie pre obkladacov:

* Vynechaijte volny priestor pre revizny otvor, pozri stranu 38,
obr. [10].

Koneéna instalacia

Dalsi postup montaZe je uvedeny v postupe pre kone&nu

inStalaciu.

Nahradné diely, pozri stranu 5 (* = zvlaStne
prisluSenstvo).
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Varnostne informacije

* Napeljava se sme izvesti le v prostorih, ki so varni pred
zmrzovanjem.

» Krmilna elektronika je primerna izkljuéno za uporabo
v zaprtih prostorih.

+ Ce so zunanji prikljuéni vodi transformatorja in krmilne
naprave poSkodovani, jih sme zamenjati le proizvajalec ali
pooblas€ena servisna sluzba ali enako kvalificirano osebje.
Le tako se lahko izognete nevarnostim.

* Pri ¢is€enju armature (umivalnika) je potrebno biti pozoren,
da je okvir plos¢ice montiran za elektroniko in se ne obrizga
direktno z vodo.

» Da se doseze optimalna zaS¢ita pred vodo, je potrebno
zatesniti okvir plos¢ic.

+ Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in opremo!
Uporaba drugacnih delov vodi k izgubi garancije in tudi
oznake - CE.

Podrocje uporabe

Element primeren za:
+ Direktno prikljucitev na vodno napeljavo s hladno ali
predtem meSano vodo

Tehnic€ni podatki

* Najnizji pretocni tlak: 0,5 bar
+ Obratovalni tlak: najvec 10 bar
* Priporoceni pretocni tlak: 1-5bar

* Preizkusni tlak: 16 bar
» Temperatura: maks. 70 °C
« Cevna napeljava: DN 15
* Prikljuéni navoj: G

* Integrirana predzapora

Atest ali ustreznost
c €Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih smernic- EU.

Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Groba vgradnja

Pri namestitvi upostevaijte

Krmilna naprava mora biti dobro dostopna za
vzdrzevanje.
Vgradno omarico je po potrebi mogo€e zamakniti, glej stran 2,
sl. [2a] in [2b].

Montaza pred steno, glej stran 2 - 4, sl. [3] - [14].

Pri montazi v nosilno steno, glej stran 35 - 36, sl. [1] - [7].
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Napeljava
Vodni priklju¢ek

Med cevmi in ohiSjem ne sme biti lotanih spojev, ker to
lahko poskoduje vgrajeno predzaporo.

1. Vstavite navojni sornik (A) za pritrditev umivalnika, ustrezno
z dimenzijami umivalnika in pritrdite, glej stran 37, sl. [1].

2. Zagotovite dostopnost kabla skozi kontrolni jaSek (B), glejte
sliko [4].

3. Prikljucite vodno napeljavo (E), glej sl. [5].

4. Zaprite predzaporo (F).

5. Odprite dotok vode in preverite tesnjenje prikljuckov!
6. Odprite predzaporo (F) in izperite cevno napeljavo (Pozor:
Pri izpiranju mora biti voda napeljana iz iztoka v prostor.)

7. Zaprite predzaporo (F).

Elektri¢na instalacija

Instalacijo elektricne napeljave lahko izvede
A samo kvalificiran elektroinstalater! Upostevajte
predpise IEC 60364-7-701 (ustrezni VDE 0100 del
701), kot tudi vse nacionalne in lokalne predpise!
» Uporablja se lahko samo okrogli kabel, z zunanjim
premerom 6 do 8,5mm.
* lzvor elektricne napetosti mora imeti lo¢eno stikalo.

1. Prikljucite ozemljitveni kabel, glej stran 38, sl. [6].

2. Uvedite 230 V-priklju¢ni kabel (G) v spodniji del
transformatorja (H) in odstranite izolacijo, gle;j sl. [6].

3. Povlecite cev (J1) preko obeh kablov (G1) v katerih
je elektri¢ni tok.

4. Montirajte lestencno sponko (J), upostevajte oznake, glej
sl. [7].

5. S povezovalnikom kablov (J2) pritrdite vse tri Zile tik pred
lestencno sponko (J).

6. Kabel (G2) polozite v loku in lestenéno spojko (J)
pozicionirajte na pritrdilne elemente v spodnjem delu (H),
glej sl. [8].

7. Zavarujte kabel (G) z vijaki (L) in razbremenitvijo vleka (K).

8. Pokrov (M) z vijakom (N) pritrdite na spodniji del (H).

Nadaljnja montaza

1. Pred-izvrtajte obe ,Fermacell-ploS¢&i“ ustrezno z stran 2,

sl. [1].
2. Obe ,Fermacell-ploSci® privijte pred element, glej stran 38,
sl. [9].

Navodila za instalaterja:
» Druga montazna dela izvajate, ko so ploScice Ze polozene.

Navodila za pecarja:
 Pustite odprto revizijsko odprtino za vzdrzevalna dela,
glej stran 38, sl. [10].

Dokoncevanje instalacije

Drugi postopki montaze so opisani v okviru kon¢ne vgradnje.

@ Nadomestni deli, glej stran 5 (* = posebna oprema).



Informacije za sigurnost

+ Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama koje
Su osigurane od smrzavanja.

* Regulacijska elektronika iskljucivo je namijenjena uporabi
u zatvorenim prostorijama.

+ Ako su vanijski priklju€ak transformatora i upravljacki uredaj
osteceni, proizvodac ili njegov servis ili osoba odgovarajucih
kvalifikacija moraju ih zamijeniti da bi se izbjegla opasnost.

* Pri ¢iS¢enju armature (umivaonika) treba paziti da se okvir
od keramickih plocica, iza kojeg je ugradena elektronika,
ne poprska direktno vodom.

U cilju postizanja optimalne zastite od vode, okvir od plocica
treba zabrtviti.

* Primijeniti samo originalne zamjenske i sastavne dijelove.
Uporaba drugih dijelova ponistava jamstvo i oznaku CE.

Podrucje primjene
Element je prikladan za:

* lIzravan priklju€ak na dovod vode s hladnom ili mijeSanom
vodom

Tehnicki podaci

* Minimalni hidraulicki tlak: 0,5 bar
+ Radni tlak: maks. 10 bar
* Preporuceni hidraulicki tlak: 1-5bar
* Ispitni tlak: 16 bar
» Temperatura: maks. 70 °C
+ Cjevovod: DN 15
¢ Priklju¢ni navo;j: G~

* Integrirani predzapor

Odobrenje i uskladenost

c € Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazecih odredaba
EU.

Izjave o uskladenosti mogu se zatraZiti na sljedecoj adresi:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Gruba ugradnja

Pripazite prilikom ugradnje

Upravljacki uredaj mora biti lako dostupan za radove
odrZavanja.
Zidna ugradbena kutija mozZe se po potrebi premijestiti,
pogledajte stranicu 2, sl. [2a] i [2b].

Montaza ispred zida, pogledajte stranicu 2 - 4, sl. [3] - [14].

Montaza na nosivi zid, pogledajte stranicu 35 - 36, sl. [1] - [7].
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Ugradnja
Priklju¢ak na dovod vode

Ne smije se izvoditi lemljeni spoj izmedu cjevovoda

i kuc¢ista, jer se time moze oStetiti ugradeni predzapor.

1. Postavite i privrstite navojni svornjak (A) za pricvrSéenje
umivaonika, pogledajte stranicu 37, sl. [1].

2. Osigurajte dostupnost kabela kroz revizijsko okno (B),
pogledaijte sl. [4].

3. Prikljucite dovod vode (E), pogledajte sl. [5].

4. Zatvorite predzapor (F).

5. Otvorite dovod vode i provijerite jesu li spojevi
zabrtvljeni!

6. Otvorite predzapor (F) i isperite cjevovode. (Pozor:
prilikom ispiranja voda se mora provesti od ispusta
u prostoriji.)

7. Zatvorite predzapor (F).

Elektricna instalacija

A

Smije se koristiti samo okrugli kabel vanjskog promjera
od maks. 6 do 8,5mm.

» Dovod struje mora biti moguce zasebno iskljuditi.

Elektricnu instalaciju smije obavljati samo
ovlasteni elektricar! Pritom treba postivati
propise prema normi IEC 60364-7-701 (odgovara
VDE 0100, dio 701) i sve drzavne i lokalne
propise!

1. Prikljucite kabel za uzemljenje, pogledajte stranicu 38,
sl. [6].

2. Provedite priklju¢ni kabel za 230 V (G) u podnozak
transformatora (H) i izolirajte ga, pogledajte sl. [6].

3. Povucite crijevo (J1) preko obje strujne zice (G1).

4. Montirajte izolacijski spoj (J), pripazite na ispravan poloza;j,
pogledajte sl. [7].

5. Kabelskom spojnicom (J2) fiksirajte sve tri zice neposredno
prije izolacijskog spoja (J).

6. Savinite kabel (G2) u luk i postavite izolacijski spoj (J)
na elemente za fiksiranje na podnoSku transformatora (H),
pogledaijte sl. [8].

7. Zastitite kabel (G) vijcima (L) i drzacem kabela (K).

8. Ucvrstite poklopac (M) vijkom (N) u podnozak (H).

Dodatna montaza

1. Obje gipsane ploce s celuloznim vlaknima/gipsanim
kartonom probusSite sukladno pogledajte stranicu 2, sl. [1].

2. Obje gipsane ploc¢e s celuloznim vliaknima/gipsanim
kartonom pricvrstiti prije elementa, pogledajte stranicu 38,
sl. [9].

Napomena za instalatera:

» Ostale korake montaze obavite tek nakon keramicarskih
radova.

Napomena za keramicara:

» Ostavite slobodne nadzorne otvore za radove odrzavanja,
pogledajte stranicu 38, sl. [10].

Napravite zavr$nu instalaciju.

Ostali postupci montaze bit ¢e objasnjeni kod zavrSne
instalacije.

Zamjenski dijelovi, pogledajte stranicu 5
(* = poseban pribor).

‘s



Yka3aHuAa 3a 6e3onacHocCT

» PaspelueH e MOHTaXXbT CaMO B MOMELLIEHMS, B KOUTO
He CbLUECTBYBa OMacHOCT OT 3aMpb3BaHe.

* YnpaBnsiBawiaTta efnekTpoHuKa e NnpegHasHavYeHa caMo
3a ynotpeba B 3aTBOPEHN MOMELLEHMS.

+ 3a npepoTBpaTtsiBaHe Ha onacHu cUTyaLluu, NOBpPeAeHUTe
BbHLUHN CbEAMHUTENHN MPOBOAUN Ha 3axpaHBaLLnst
TpaHcdopmaTop 1 Ha ynpaensaealLms ypead Tpsioea
Aa 6baaTt NoaMEHsIHU OT NPOM3BOAMTENS UMK HeroBaTa
cepBusHa cnyxba unm ot cbLyo Tonkoea Jobpe
KBanuuumpaHo nuue.

+ [Npu nouncTBaHe Ha apmatypara (MuBkara) Tpsbsa aa
Ce BHMMaBa [a He ce NpbCka C BOAa pamkaTa oT nioykute
3a[ KOUTO € MOHTMPaHa eneKkTpPoHUKaTa.

» 3a ga ce ocurypu ontMMarHa 3almuTa cpeLly BoAHM NPbCKn
YyNNbTHETE pamMKaTta OT MIIOYKU.

* VanonseanTe camo OpuUrMHanHu pe3epBHM YacTu
1 MPUHALNEXXHOCTMW.

Ynotpebata Ha uyxau Yactu Boaum go 3aryba Ha rapaHuusta
n CE-3Haka 3a CUrypHocT.

MpunoxeHune

EnemeHTBLT e noaxoasLy 3a:
« [upeKTHO CBbp3BaHe KbM Bpb3KaTa 3a cTyaeHara
UM cmeceHaTta Boga

TexHU4YeCKU gaHHU

* MuHMManHo HansaraHe Ha NoToKa: 0,5 6apa
» PabGotHo HansiraHe: makc. 10 6apa
* [penopbunTenHO HamnsraHe Ha NoToKa: 1-56apa
* M3nuTBaTenHo HansraHe: 16 Gapa
» Temneparypa: makc. 70 °C
+ Tpbbonpoeoa;: DN 15
+ CobegunHutenHa pesba: G

 WHTerpupaH cnupateneH BeHTUN

Pa3pemeHMe 3a nyCckaHe B eKcnnoartauua u geKknapauuvsa
3a CbOTBEeTCTBUe

c € To3n NpoayKT OTroBapst Ha CbOTBETHUTE M3UCKBaHUSA
Ha EC.

Jeknapauun 3a cbOTBETCTBME MOraT ga 6baaTt nanckaHu
Ha cnegHua agpec:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

CB'bp3BaHe C BoaonpoBoagHaTa Mpexa

Ha ce cuOnoaaBa Npy MOHTaxa
YnpaensiBaLLoTo YCTPONCTBO TpsibBa Aa € necHo
[OCTBIMHO 3a NoaapbXKa.
Mpwv Hy>Oa MOHTaXKHaTa KyTUs MOXe [a ce NPemMecT, BUX
cTpaHuua 2, dowr. [2a] u [2b].

MoHTax npea cTeHa, Bux cTpaHuua 2 - 4, cwr. [3] - [14].

MoHTax B WweHaepHa cTeHa, Bk crpaHuua 35 - 36,

ur. [1] - [7].
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MoHTax

BoponpoBoaHu Bpb3ku

Tpbb6onpoBoabLT He TPsiOBa Aa ce 3anosiBa KbM TAMNOTO,

TbW KaTo Mo TO3M HaYWH BrpageHnTe cnmpaTtenHn BeHTUNm

MoraT Aa ce NnoBpeasT.

1.MNocTaBeTe 6onToBeTe Ha pe3ba (A) 3a 3akpenBaHe Ha

MUBKaTa CblflacHO pa3mepa 3a MuBKaTa 1 rv 3aterHere,
BUX cTpaHuua 37, dour. [1].

2. Ocurypete AOCTBMNHOCTTa Ha kabena npes peBn3nMoHHaTa
waxta (B), Bux cour. [4].

. CBbpxeTe 3axpaHBalumsa Bogonpoeog (E), Bux dwur. [5].

3atBoperte cnupatenHus BeHTun (F).

.MycHeTe BogaTa u npoBepeTe Bpb3KUTE 3a Tey!

. OtBOpeTe cnupatenHusa BeHtun (F) n npomuinte
TpbbonpoBoauTte. (BHumaHue: npy npoMuBaHe Ha
TpbbonpoBoanTe BogaTa TpsibBa Aa ce nssege v n3tmya
M3BbH OTBOpA.)

7. 3artBopeTe cnupatenHusa BeHtun (F).

oA w

EnekrpomMmoHTax

A

CCBbp3BaHeTO C enekTpuyeckaTa MHcTanauus

€ pa3peLleHo caMo OT cneuuanucT-
enektporexHuk! TpAGBa aa ce cna3Bart HapeabuTe
IEC 60364-7-701 Ha Cbto3a Ha repMaHCKUTe
enekTporexHuum (cbote. VDE 0100 yacT 701),
KaKTO M BCUYKM HaLMOHAIHW 1 NOKanHu Hapeaou!

» PaspeluaBa ce ynotpebarta camo Ha Kpbrbn kaben
C BbHLUEH AMaMeTbp oT 6 o 8,5mm.
+ EnekTposaxpaHBaHeTo TpsibBa fAa ce BKOYBa OTAEMHO.

1. CBbpKeTe 3a3emuTenHust kaben, Bk crpaHuua 38,
dour. [6].

2. Mpokapawite 230-BoNTOBMSA CbeamHUTeneH kaben (M) npes
[JornHaTa yacT Ha TpaHcdopmaTopa (H) v ro nsonupaiite,
BUX dour. [6].

3. Haxnysete mapky4a (J1) BbpXy ABETE eMNeKkTpo3axpaHBaLLm
xunm (G1).

4. MoHTMpanTe rmaHuoBara knema (J), cnassaiTe nontocuTte,
BUX dour. [7].

5. dukcupante BCMYKUTE TPU XMUMKM C MOMOLLTA Ha CBpb3KaTa
Ha kabena (J2) manko npeam rmaHuoBaTa knema (J).

6. U3BuiiTe kabena (G2) obroobpasHo M NocTaBeTe
rmaHuoBaTta knema (J) Bbpxy dumkcupalmte enemeHTu
Ha gonHaTta JacT Ha TpaHcdopmaTopa (H), Bux cour. [8].

7. Mopcurypete kabena (G) c BuHToBEeTE (L) M MexaHuama
3a aBTOMaTU4HO M3gbpreaHe Ha kabena (K).

8. 3akpenete kanaka (M) ¢ BuHTa (N) Bbpxy gonHata yacTt (H).

Mo-HaTaTbLHU AEeNCTBUSA 32 MOHTaX

1. MpoagynyeTe npegBapuTenHo ABeTe runcdasepHn nnoym /
MNs104M OT MMMNCKAPTOH KaKTO € MOCOYEHO Ha CTpaHuua 2,
dwr. [1].

2. 3aBuHTETE ABETE runcdasepHn nNnoym / nnovm ot
rMNCKapTOH npen enemMeHTa, BuxXx cTpanuua 38, dur. [9].

Yka3zaHue 3a MOHTbOpa:
* [Mo-HaTaTbLlHKU AENCTBUA 3a MOHTaX npeanpuemante cneg
cnaraHeTo Ha NJNoYKuTe.

Yka3aHue 3a dasiHcagxunaTa:
» OcrtaBeTte cB06OAEH PEBM3NOHHMS OTBOP,
BWX cTpaHuua 38, dour. [10].

MoHTax Ha BbHIUHUTE AeKopaTUBHU YacTu Ha apmaTtypaTta
Mo-HaTaTbLUHWTE AENCTBUSA 38 MOHTaX ca 0BACHEeH!

B VIHCTPYKUMMTE 32 MOHTAX Ha BbHLUHUTE YacTu

Ha apmartypara.

oy

Pe3epBHM yacTu, BX cTpaHuua 5 (* = Cneumantm
yacTn).



EsD

Ohutusteave

+ Segistit tohib paigaldada ainult kiilmumiskindlatesse
ruumidesse.

+ Juhtelektroonika on ette nahtud tksnes siseruumides
kasutamiseks.

* Ohu valtimiseks peab transformaatori ja juhtseadme
defektse valise Uhendusjuhtme asendama seadme tootja,
tema klienditeenindus v6i samavaarset kvalifikatsiooni
omav isik.

+ Segisti (valamu) puhastamisel tuleb jalgida, et elektroonikat
katvat plaadiraami veega ei pritsitaks.

+ Ettagada voimalikult kérge veekindlus, tuleb plaadiraami
tihendada.

+ Kasutage ainult originaalosasid ja -lisavarustust.

Teiste osade kasutamisel muutub garantii ja CE-mark
kehtetuks.

Kasutusala

Element on ette nahtud:

+ Uhendamiseks otse killma véi eelsegatud veega
veevarustusega

Tehnilised andmed

* Minimaalne veesurve: 0,5 baari
» Surve tooreziimis: maksimaalselt 10 baari
» Soovitatav veesurve: 1-5 baari
» Testimissurve: 16 baari
» Temperatuur: maksimaalselt 70 °C
» Torud: DN 15
+ Uhenduskeere: G %

* Integreeritud eeltdkesti

Kasutusluba ja vastavus
Kéesolev toode vastab kohaldatavates EL
direktiivides kehtestatud nduetele.
Vastavustunnistusi voib vajadusel kisida jargmiselt aadressilt:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Esmane paigaldamine

Paigaldamisel jalgige, et:

Juhtimisseade oleks hooldustédde jaoks kergesti
ligipadasetav.
Seinapaigalduskomplekti saab liigutada vastavalt vajadusele,
vt Ik 2, joonis [2a] ja [2b].

Seina ette paigaldamine, vt |k 2 - 4, joonis [3] - [14].

Paigaldamine karkass-seina, vt k 35 - 36, joonis [1] - [7].
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Paigaldamine

Veeiihendused

Veetoru ja segisti korpust ei tohi iihendada jootmise teel,
sest nii voib vigastada paigaldatud eeltdkestit.

1. Valamu kinnitamiseks asetage paigale ja kinnitage valamu
mobdtmetele vastavad keermepoldid (A), vt Ik 37, joonis [1].

2. Tagage juurdepaas kaablile hooldusava kaudu (B),
vt joonis [4].

3. Uhendage vee juurdevool (E), vt joonis [5].

4. Sulgege eeltdkesti (F).

5. Avage vee juurdevool ja kontrollige iihenduskohti
lekete suhtes!

6. Avage eeltdkesti (F) ja peske torustik labi. (Tahelepanu:
labipesemisel peab vesi olema juhitud valjavoolust ruumi.)

7. Sulgege eeltdkesti (F).

Elektriinstallatsioon

A

» Kasutada tohib ainult veekindlat Gmarkaablit
valislabimédduga 6 kuni 8,5mm.
» Toitepinge peab olema eraldi lilitatav.

Elektriinstallatsiooni tohib teostada ainult
kvalifitseeritud elektrimont66r! Seejuures tuleb
jargida IEC 60364-7-701 norme

(VDE 0100 osa 701 jargi) ning koiki riiklikke ja
kohalikke eeskirju!

1. Uhendage kiilge maanduskaabel, vt Ik 38, joonis [6].
2. Viige 230 V toitejuhe (M) transformaatori alaosasse (H)
ja isoleerige see, vt joonis [6].
3. Témmake voolik (J1) tle mdlema elektrit juhtiva soone (G1).
4. Monteerige Uhendusklemm (J), jalgige paigutust, vt
joonis [7].
5. Fikseerige kaablisidemetega (J2) kdik kolm soont vahetult
Uhendusklemmi (J) ees.
6. Painutage juhe (G2) kaardu ja asetage thendusklemm (J)
transformaatori alaosas (H) fiksaatorite peale, vt joonis [8].
7.Kinnitage kaabel (G) kruvidega (L) ja kinnitusklambriga (K).
8. Kinnitage kaas (M) kruviga (N) alaosa (H) peale.

Edasine paigaldus
1. Puurige mélemasse kipskiud-/kipspapp-plaati auk ette, nagu
on naidatud voldiku I lehekiiljel joonisel [1].

2. Kruvige mdlemad kipskiud-/kipspapp-plaadid elemendi ette,
vt Ik 38, joonis [9].

Markus paigaldajale:

+ Ulejaanud paigaldustoimingud tehke alles parast
plaatimistédde I6petamist.

Markus plaatijale:
+ Jatke hooldustddde jaoks hooldusava, vt Ik 38, joonis [10].

Tehke segisti I16pliku paigalduse toimingud.
Edasisi paigaldustoiminguid on selgitatud I16pliku paigaldamise
osas.

@ Tagavaraosad, vt Ik 5 (* = Lisatarvikud).
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Drosibas informacija

+ Instalacijas darbus drikst veikt tikai telpas, kas nodroSinatas
pret salu.

» Vadibas elektronika paredzéta lietoSanai tikai iekstelpas.

+ Ja bojats transformatora aréja piesléguma savienojums,
lai garantétu droSibu, vadus drikst nomainit tikai izgatavotajs,
klientu apkalpoSanas uzpémums vai atbilstosi kvalificéta
persona.

+ Udens maisttaja (mazgajama galda) tiri$anas laika jaseko,
lai ar Gdeni netiktu apliets flizu ramis, zem kura atrodas
elektronika.

+ Lai nodroSinatu optimalu Gdens aizsardzibu, flizu ramis
janobliveé.

* Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piederumus.
Citu daju izmantoSana anulé garantiju un CE mark€&jumu.

LietoSanas joma

Elements paredzéts:

+ TieSam pieslégumam ddens padevei ar aukstu vai jauktu
adeni

Tehniskie dati

* Minimalais plismas spiediens: 0,5 bar
» Darba spiediens 10 bar
 leteicamais plismas spiediens: no 1-5 bar

» Kontrolspiediens: 16 bar
» Temperatira: maksimala 70 °C
+ Caurulvadi: DN 15

+ Piesleguma vitne: G

 lebivéts reduktors

Pielaide un atbilstiba

c € Produkts atbilst uz to attiecinamo ES direktivu

pamatprasibam.
Atbilstibas apliecindjumus pieprasiet, rakstot uz adresi:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

PamatuzstadiSsanas darbi

i@ Veicot instalaciju, ievérojiet:

Vadibas iericei jabat viegli pieejamai, lai varétu veikt
apkopi.
Pie sienas montéto kasti nepiecieSamibas gadijuma var
parvietot, skatiet 2 lapu, [2a] un [2b] attélu.

Montaza uz sienas, skatiet 2 - 4 lapu, [3.] - [14.] attélu.

Montaza vertikala siena, skatiet 35 - 36 lapu, [1.] - [7.] attélu.
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InstaléSana
Udens piesléegums

Caurujsavienojumus un korpusu nedrikst savienot lod€gjot,

jo var tikt bojats atpakalplismas aizturis.

1. levietojiet mazgajama galda piestiprinasanai paredzéto
atbilsto$a izméra vitntapu (A) un nostipriniet, skatiet 37 lapu,
[1.] attélu.

2. Nodrosinat kabelu pieejamibu izmantojot laboSanas Sahtas
(B), skatiet [4.] attélu.

3. Pieslédziet Gdens pieplides savienojumu (E), skatiet [5.]
attélu.

4. Aizveriet noslégu (F).

5. Atveriet Gdens pieplides savienojumu un parbaudiet
ta hermétiskumul!

6. Atveriet noslégu (F) un izskalojiet caurules. (Uzmanibu:
skaloSanas laika Gdenim no izplides ierices jaietek telpa.)

7. Aizveriet noslégu (F).

Elektroinstalacija

A

* Atlauts lietot tikai vadus ar aréjo diametru no 6 Iidz 8,5mm.
 Elektriskajai stravai jabut iesledzamai atseviski.

Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai
profesionals elektrikis! Turklat jaievero
noteikumi saskana ar IEC 60364-7-701
(atb. VDE 0100, 701. dalai), ka ari visi
starptautiskie un vietéjie noteikumi!

1. Sazeméjuma kabela pieslégSana, skatiet 38 lapu, [6.] attélu.

2.230 V piesleguma kabeli (G) ievietojiet transformatora
apak$éja dala (H) un izolgjiet, skatiet [6.] attélu.

3. Cauruli (J1) parvelciet pari abam stravu vadoSajam
dzislam (G1).

4. Uzlieciet stiprindjuma spaili (J), ieverojiet novietojumu,
skatiet [7.] attélu.

5. Ar vadu savilcéjiem (J2) visas tris dzislas nofiksgjiet tuvu
stiprinajuma spailei (J).

6. Vadu (G2) ieritiniet loka un stiprinajuma spaili (J)
novietojiet uz transformatora apak3éjas dalas stiprinajuma
elementiem (H), skatiet [8.] attélu.

7. NodroSiniet vadu (G) ar skriivém (L) un atspriegotaju (K).

8. Nostipriniet vacinu (M) ar skravi (N) apaksdala (H).

Cita montaza

1. lepriek$ sagatavot abas gip$a Skiedras/gipskartona
plaksnes, izurbjot atveres atbilstoSi noradem skatiet 2
lapu [1.] attéla.

2. Pieskravét abas gip$a $kiedras/gipskartona plaksnes pirms
elementa; skatiet 38 lapu, [9.] attélu.

Specialistu ieteikums uzstaditajiem:

» Turpmakos montazas darbus veiciet tikai péc flizéSanas
darbiem.

Specialistu ieteikums flizétajiem:

» Atstajiet kontroles atveri apkopes darbiem,
skatiet 38 lapu, [10.] attélu.

Veiciet noslédzosSo instalaciju.

Turpmakie montazas darbi paskaidroti noslédzosas
instalacijas apraksta.

ﬂ@ Rezerves dalas, skatiet 5 (* = papildaprikojums).



D)

Informacija apie sauga

* Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

» Valdymo elektronika pritaikyta naudoti tik uzdarose
patalpose.

+ Jei iSorinis transformatoriaus ir valdymo prietaiso
jungiamasis kabelis pazeistas, jj turi pakeisti gamintojo,
klienty aptarnavimo skyriaus ar jy atitinkamai kvalifikuotas
darbuotojas, kad bity galima iSvengti pazeidimy.

+ Valant maiSytuvg (praustuvg) reikia pasirtpinti, kad ant
plyteliy rémo, uz kurio integruojama elektronikos sistema,
nepatekty vandens.

» Sandarus plyteliy rémas uztikrina tinkama apsauga nuo
vandens.

» Naudokite tik originalias atsargines ir priedy detales.
Naudojant kitokias detales nustoja galioti garantija ir CE
zenklas.

Naudojimo sritis

Elementg tinka naudoti:
+ Tiesiogiai prijungti prie karsto arba maiSyto vandens linijos.

Techniniai duomenys

* Maziausias vandens slégis: 0,5 baro
» Darbinis slégis: maks. 10 bar
* Rekomenduojamas vandens slégis: 1-5 bar
+ Bandomasis slégis: 16 bary

maks. 70 °C
DN 15
G%

» Temperatira:

* VamzdZziai:

+ Srieginé jungtis:

* Jmontuota pirminio uzdarymo sklendé

Naudojimo leidimas ir atitiktis

c € Sis gaminys atitinka ES direktyvy reikalavimus.

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Paruosiamieji darbai

Irengimo metu atsizvelkite j Siuos punktus.
Techninés prieziGros metu reguliatorius turi bati
lengvai pieinamas.
Montavimo sienoje esancig déze prireikus galima perkelti,
Zr. puslapi 2, [2a] ir [2b] pav.

Montavimas apmustoje sienoje, Zr. puslapi 2 - 4,
[3]-[14] pav.

Montavimas j karkasine siena, zr. puslapi 35 - 36,
[1]-[7] pav.
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Irengimas
Vandens prijungimas:

Negalima lituoti vamzdziy prie korpuso, nes gali bati
pazeista jmontuota pirminio uzdarymo sklendé.

1. Jstatykite praustuvo matmenis atitinkancius srieginius
kaisCius (A) ir juos pritvirtinkite, Zr. puslapi 37, [1] pav.

2. Uztikrinkite prieigg prie kabeliy per kontrolés angg (B),
zr. [4] pav.

3. Prijunkite vandens tiekimo vamzdelj (E), zr. [5] pav.

4. Uzdarykite pirminio uzdarymo sklende (F).

5. Atsukite vandens sklende ir patikrinkite, ar per jungtis
neteka vanduo.

6. Atsukite pirminio uzdarymo sklende (F) ir iSplaukite
vamzdzius. (Démesio: praplovimo metu vanduo i$ nuotékio
snapelio turi tekéti j patalpa.)

7. Uzdarykite pirminio uzdarymo sklende (F).

Elektros jrengimas

Elektros jrengimo darbus gali atlikti tik
A atitinkama kvalifikacija turintis elektrotechnikos

specialistas! Montuojant instaliacijg reikia
laikytis IEC 60364-7-701 nurodymy (atitinkamai
VDE 0100 dalis 701), visy valstybiniy ir vietiniy
potvarkiy!

» Leidziama naudoti tik apvalyjj kabelj, kurio iSorinis skersmuo
yra 6-8,5mm.
 |Jtampa turi bati atjungiama atskirai.

1. Prijunkite jzeminimo laida, Zr. puslapi 38, [6] pav.

2.230 V prijungimo kabelj (G) jveskite j transformatoriaus
apatine dalj (H) ir nuimkite izoliacijg, Zr. [6] pav.

3. Zarng (J1) uZmaukite ant abiejy srove leidziangiy gysly (G1).

4. Primontuokite sietyno gnybtus (J), laikykités iSdéstymo
tvarkos, zr. [7] pav.

5. Kabeliy risikliu (J2) uzfiksuokite visas tris gyslas arti sietyno
gnybty (J).

6. Laidg (G2) istieskite lanku ir pridékite gnybtg (J) prie
fiksavimo elementy transformatoriaus apatinéje dalyje (H),
Zr. [8] pav.

7.Kabelj (G) pritvirtinkite varztais (L) ir laikikliais (K).

8. Dangtelj (M) pritvirtinkite varztu (N) apatinéje dalyje (H).

Tolesni montavimo darbai

1. Abi gipso pluosto / gipso kartono plokstes pragrezkite, kaip
nurodyta puslapi 2, [1] pav.

2. Abi gipso pluosto / gipso kartono plokStes prisukite pries
elementq, zr. puslapi 38, [9] pav.

Nurodymas santechnikui
* Montavimo darbai tesiami iSklijavus apdailos plyteles.

Apdailos plyteliy klijavimas
» Techninés prieziGros metu naudojamos apzitros angos
negalima uzdengti, zr. puslapi 38, [10] pav.

Atlikite galutinio jrengimo darbus
Kaip montuoti toliau, aprasyta skyrelyje ,Galutinis jrengimas®.

Atsarginés dalys, Zr. puslapi 5 (* — specialds
priedai).

‘s



Informatii privind siguranta

* Instalatia trebuie realizatd numai in spatii asigurate
impotriva inghetului.

+ Sistemul electronic de comanda este destinat exclusiv
pentru utilizare in incaperi inchise.

* Pentru a evita un pericol in cazul defectarii cablului exterior

al transformatorului si al aparatului de comanda, acesta

trebuie sa fie inlocuit de catre producator, de un atelier de
service al acestuia sau de o persoana cu calificare similara.

* La curatarea instalatiei (lavoarului) se va avea grija sa nu

se stropeasca direct cu apa cadrul faiantat in spatele caruia

este instalat sistemul electronic.

» Pentru a realiza o protectie optima impotriva apei, se va
etansa cadrul faiantat.

» Trebuie utilizate numai piese de schimb si accesorii
originale.
Utilizarea altor piese duce la pierderea garantiei
si a valabilitatii marcajului CE.

Domeniu de utilizare

Element adecvat pentru:
* Racordarea directa la conducta de apa cu apa rece sau
de amestec

Specificatii tehnice

* Presiunea minima de curgere: 0,5 bar
* Presiune de lucru: max. 10 bar
* Presiunea de curgere recomandata: 1-5bar
* Presiunea de incercare: 16 bar
» Temperatura: max. 70 °C
» Conducta: DN 15
* Filet de racord: G

+ Ventil de separare integrat

Atestare si conformitate
Acest produs corespunde cerintelor cuprinse
in directivele CE aferente.

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urmatoarea
adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Pregatirea instalarii
A se respecta la instalare

Aparatul de comanda trebuie sa fie usor accesibil
in vederea lucrarilor de intretinere.
Cutia de incastrare poate fi deplasata conform necesitatilor,
a se vedea pagina 2, fig. [2a] si [2b].

Montarea in fata peretelui, a se vedea pagina 2 - 4,
fig. [3] - [14].

Montarea intr-un perete fals; a se vedea pagina 35 - 36,
fig. [1]1- [7].
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Instalare

Racordul la reteaua de apa

Nu se admite legatura prin lipire (brazare) intre conducta
si carcasa, deoarece ar putea fi deteriorat ventilul de separare
deja montat.

1. Bolturile filetate (A) pentru fixarea lavoarului se vor utiliza si
fixa corespunzator dimensiunii lavoarului, a se vedea
pagina 37, fig. [1].

2. Se asigura accesibilitatea cablurilor prin gaura de
revizie (B); a se vedea fig. [4].

3. Se racordeaza alimentarea cu apa (E), a se vedea fig. [5].

4. Se inchide ventilul de separare (F).

5. Se deschide alimentarea cu apa si se verifica
etanseitatea racordurilor!

6. Se deschide ventilul de separare (F) si se spala
conductele. (Atentie: la spalare, apa trebuie introdusa
in cavitate pe la evacuare.)

7. Se inchide ventilul de separare (F).

Instalatia electrica
u Instalatia electrica trebuie realizata numai

de un electrician calificat! Trebuie respectate
prevederile IEC 60364-7-701 (respectiv VDE 0100
partea 701) precum si toate reglementarile
nationale si locale!

» Se poate utiliza numai un cablu rotund cu diametrul exterior
de 6 pana la 8,5mm.

» Tensiunea de alimentare trebuie sa poata fi intrerupta
separat.

1. Se conecteaza cablul de paméantare, a se vedea pagina 38,
fig. [6].

2. Se introduce cablul de racord la 230 V (G) in partea
inferioara a transformatorului (H) si se izoleaza; a se vedea
fig. [6].

3. Se trage tubul (J1) peste cele doua conductoare
de alimentare (G1).

4. Se monteaza regleta de borne (J); atentie la pozitia
conexiunilor; a se vedea , fig. [7].

5. Cu clema de cablu (J2) se fixeaza cele trei conductoare
imediat Tnaintea regletei de borne (J).

6. Conductorul (G2) se dispune in arc si se pozi{ioneaza
regleta de borne (J) in elementele de fixare din partea
inferioara a transformatorului (H); a se vedea fig. [8].

7.Cablul (G) se asigura cu suruburile (L) si cu sistemul
de detensionare (K).

8. Capacul (M) se fixeaza cu surubul (N) in partea de jos (H).

Alte operatii de montaj

1. Se gauresc in prealabil ambele placi de gips-carton conform
pagina 2, fig. [1].

2. Se fixeaza cu suruburi ambele placi de ghips-carton in fata
elementului, a se vedea pagina 38, fig. [9].

Indicatii pentru instalator:

» Se continua cu urmatoarele operatii de montaj numai dupa
terminarea faiantarii.

Indicatii pentru faiantator:

» Se pastreaza o deschidere pentru lucrari de intretinere,
a se vedea pagina 38, fig. [10].

Se executa operatiile finale de instalare

Alte operatji de montare sunt explicate la instalarea finala.

Piese de schimb; a se vedea pagina 5
@ (* = accesorii speciale).
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MpaBuna 6e3nekun

+ BcTaHoBneHHsa npunagy A403BOMEHO NuLe B TENnx
NPUMILLIEHHSAX.

* EnekTpoHHWIN NpUCTpI kepyBaHHA NpU3Ha4YeHo Ans
BMKOPUCTAHHS NULLE B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSAX.

* LWo6 yHMKHYTU TpaBMyBaHHsI KOpUCTyBaya, 3amiHy
30BHILUHBOrO LWHYpa TpaHchopmaTopa Ta NPUCTpPoro
KepyBaHHS y BUNaAKy MOro NOLWKO4XKEHHS NOBUHEH
30iNCHIOBaTV BUPOBHMK, NpaLiBHWK CEPBICHOIO LieHTpa
abo iHwa kBanicikoBaHa ocoba.

* [lig yac 4mweHHa apmatypm (pakoBUHK) He JonycKanTe
NpsIMOro NonagaHHsA BOAM Ha KaxenbHy pamy, 3a KO
BCTAHOBMEHO enekTpoHHe obnagHaHHs.

* YWinbHiTb KaxenbHy pamy, Wob 3abe3nevnT onTumarnbHWiI

3axucCT Big BoAw.

* BukopuctoByiTe nuwie opuriHanbHi 3an4yacTuHy 1 akcecyapu.

Y BMNagKy BUKOPUCTAHHS iHLUNX AeTaneu rapaHTia Ta
MapkyBaHHs1 CE ByayTb BBaXaTucs HeLiiCHUMM.

O6nacTb 3acTOCyBaHHA

EnemeHT npusHayeHo ans:
* MPsIMOTo MiAKMYeHHA 4o Tpybonposoay 3 xonoaHow abo
3MiLLaHO BOAOH0.

TexHi4YHi XapakTepucTuKu

* MiHiManbHWI rigpaBniYHUN TUCK:
+ Pobo4uni Tuck:

* PexomeHgoBaHwWii rigpaBniYHUN TUCK: 1-506ap
* BunpoGHuii Tuck: 16 Gap
» Temneparypa: makc. 70 °C
+ TpybGonposia: DN 15
+ Hapiska Ha cnony4yeHHsx: G

* |HTerpoBaHui NnonepeaHin 3anipHUn BEHTUMb

0,5 6ap
makc. 10 6ap

Honyck i BignoBigHicTb cTaHgapTam
Lleit npoaykT 3a40BONbHSAE BUMOTM BiANOBIAHMX
anpektus €C.

Hagicnatu 3anuT Ha oTpMMaHHA cepTudikatis npo
BiAMNOBIAHICTb MOXHA 3@ BKa3aHOK HMXKYe afpecolo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

MonepeaHin MOHTax

Mip yac BCTaHOBNEHHA AOTPUMYHUTECA 3a3HAYEHUX
aani Bumor
[nga 3giicHeHHs po6iT 3 o6cnyroByBaHHA HEOOXIigHO
3a6e3neunT 3pyYHUn 4OCTYN A0 NPUCTPOLO KEPYBAHHSI.
Y pasi HeoOXiZHOCTi MOXXHA NEPEMICTUTM HACTIHHY MOHTaXHY
KOpOOKy, AuB. CTOpiHKa 2 puc. [2a] i [2b].
MonepeAHi HaCTIHHUI MOHTaX, AMB. CTOpiHKa 2 -4
puc. [3] - [14].
MoHTax Ha cTiHi 3i cTinkamun, amB. ctopiHka 35 - 36
puc. [1] - [7]-
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BcTtaHOBReHHsA

MipknovyeHHA noaayi Boam

3’eaHaHHA Tpy6onpoBoAy 3 KOPNYCOM He MOXHa

30iNCHIOBATY LUNAXOM CMakBaHHs, TOMY LLIO MOXHa

NOLLIKOAMTX BCTAHOBIEHMI NONEPEHIN 3anipHUN BEHTUSb.

1. BcTaBTe i 3akpiniTb 60nTK i3 Hapi3koto (A) ANs KpiNneHHs
pakoBWHM Bi4NOBIAHO A0 1T po3MipiB, AMB. cTopiHka 37
puc. [1].

2. 3abes3neyte gocTyn Ao kabento 3a JONMOMOrol PEBI3iMHOMO
BikHa (B), ams. puc. [4].

3.Nig’egnante Tpyby Ansa nogadi Bogu (E), aus. pwuc. [5].

4. 3akpunTe nonepegHin 3anipHun seHTUnb (F).

5. BigkpunTte nogayvy Boam i nepeBipTe WiNbHICTb CTUKIB!

6. Bigkpunte nonepegHin 3anipHun BeHTunb (F) i npomMuiate
Tpybonposgia. (Yeara! Nig 4ac npoMuBaHHA Bogy HeobxiaHO
nofaBaTh B HANPSAMKY Bi OTBOPY BUNMBY A0 NPUMILLEHHS.)

7. 3akpuiiTe nonepeHin 3anipHuin BeHTUnb (F).

EnektponpoBoaka

MpoknapgaTn enekTPoONpPoBOAKY Mae NpaBo
A nuwe cneuianict-enektpuk! Mpu ubomy cnip,
AOTPMMyBaTUCA BUMOT MiKHapAHOro cTaHaapTy
3 enektpoTtexHiku IEC 60364-7-701 (BipnoBinae
HopmaMm Coto3y HiMeLbKUX eneKkTPOTeXHIKIB
VDE 0100, yactuHa 701), a Takox ycix
HauioHanbHUX i MmicueBUX iIHCTpPyKLin!
* MoHa BMKOPUCTOBYBATU NLLE KPYrnui kabenb
i3 30BHiLLHIM giameTpom Big 6 go 8,5 mm.
* Hanpyra noBnHHa BUMMUKATUCb aBTOHOMHO.
1.MNig’eqHainTe kabenb 3a3eMneHHs1, AuB. CTOpiHKka 38
puc. [6].
2. BctaBTe kabenb nigkntodeHHs 230 V (G) B HUXKHIO YacTuHY
TpaHcdopmartopa i 3aisontonTte 1oro, oMB. puc. [6].
3. BcrtaBTe 06uaBi ctpymonpoBigHi xunu (J1) y wnaxr (G1).
4. BcTaHoBiTb knemHy konogky (J), crigkynte 3a obknagkoto,
auB. puc. [7].
5. 3adpikcyinTe BCi TPU XKMnmn 3a JONOMOro 6aHAaKHOI
cTpivkm (J2) Ha HeBenukin BiACTaHi Big KNemHoi konoaku (J).
6. Moknagite kabenb (G2) Ayroto Ta BCTAHOBITb KNEMHY
konogky (J) Ha hikCcytoYi enemMeHTU B HUXHIV YacTuHI
TpaHcdopmartopa, ame. puc. [8].
7. 3akpinite kabenb (G) 3a gonomoroto reuHTIB (L)
i obmexxyBava goBxuHMu (K).
8. Badikcynte kpuiuky (M) reBuHTamu (N) B HUXKHIN YacTUHI
npuctpoto (H).

MooanbLwn MOHTAX

1. MNonepeaHbLO NpocBepAniTb 06MABI FiNCOBONMOKHUCTI
abo rincokapToHHI naHeni BianoeigHo Ao puc. [1]

Ha CTopiHKa 2.

2. 3’egHanTe obuagi rincoBONOKHMUCTI ab0 rincoKapTOHHI
naHeni reBMHTaMn nepes eneMeHToM, AnB. CTOpiHKa 38
puc. [9].

BkasiBka ans cnrocaps-caHTexHika.

* MopanbLnini MOHTaX HeoOXiaHO NPoBOANTM
nicns obnuuoBaHHS.

BkasiBka ona obnuuroBanbHUKa.
* HeobxigHo 3abe3neunTy BiNbHUIA OCTYN 4O NPUCTPOIO 3a
[OMOMOroto PEBi3inHOrO OTBOPY, ANB. CTOPiHKa 38
puc. [10].
3AiACHITL ocTaToYyHe BCTAaHOBMEHHS
MopanbLlunin MOHTax Byae po3’sACHEHO Nifg Yac 0CTaTO4HOro
BCTaAHOBIEHHS.

3anyacTuHu, gve. ctopiHka 5 (* = cneujansHe
n@ npunagns).



RUS)

MHdopmauma no TexHuke 6e3onacHoOCTH

* WNHcTannsumio paspeLuaercs NpoM3BoanTb TOMBKO B TEMMbIX
NoMeLLEeHNAX.

* Ynpaenswuiasi 3NekTpoHMKa NPUrogHa TomnbKo Ans
MCNOMb30BaHNs B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSX.

+ [Npn NoBpexxaeHHOM HapYy>XHOM COEAUHUTENBLHOM NPOBOAE
TpaHcdopmaTopa Mnum yCTponcTea ynpasneHnst X SOmMKeH
3aMeHATb U3rOTOBUTENb UMK CcepBUCHas crnyxba, nnm xe
3aMeHY [OMKEH BbINOMHATb NEPCOHAN COOTBETCTBYHOLLEN
KBanudmkaumm, 4Tobbl He NoaBepraTbCsi ONacHOCTMU.

* [Mpu ouncTke cmecuTens (pakoBUHbI) HE onyckaTb NPSAMOro
nonagaHuns BoAbl HA PEBU3VMOHHYIO MIUTKY, 33 KOTOPOWA
yCTaHOBMEHO 3neKTpoHHOe obopyaoBaHue.

+ [na obecneveHns oNTUManbHON 3aLUMTbI OT NonagaHns
BOAbI CriegyeT TLaTenbHO repMeTU3NPOBaTh PEBU3NOHHYHO
NIANTKY.

» PaspeluaeTcsa ncnonb3oBaTtb TONbKO OpUrMHasbHbIE
3an4yacTu U KOMMIEKTYoLWMeE aeTanu.
lMpuMeHeHre MHbIX aeTanewn BeaeT K yTpaTe rapaHTum
n 3Haka CE.

Ob6nacTb NnpuMeHeHuUs

Cuctema MHCTannsauMmn npuroaHa ans:
* [MpsAMOro NoAkoYeHUs K BOAONPOBOAY C XONOAHOM
Unu NpeasapuTenibHO CMeLLIaHHOW BOAoM

TexHU4YecKkue AaHHbIe

* MwuH. gpaBneHue Boapl: 0,5 6apa
+ Pabouee naBneHue: makc. 10 6ap
* PekomeHagyemoe gaBneHue BoObl: 1-506ap
* McnbiTaTrensHoe gaBneHue: 16 Gap
» Temnepartypa: makc. 70 °C
» Tpybonposog;: DN 15
+ CoeguHuTenbHas pesbba: G

* BcTpoeHHbIn npeaBapuTenbHbIN 3anopHbIi BEHTUIb

D,OﬂyCK K 3KCcnnyaTtauum n coorBeTcrteBue

c €,D,aHHoe nsaenuve yaosneTBopsieT TpeboBaHaM

COOTBETCTBYOLWNX anpekTus EC.

YA0CTOBEPEHUSA O COOTBETCTBUN MOXHO 3anpoCuTb
Nno HMXXeyKasaHHOMY afpecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

MpenBapuTenbHbIN MOHTaX

CobGniogaTb Npu yCcTaHOBKe criegyloLuee

Onsi pabot no TexobcnyxumBaHuio Heobxoanmo
obecneunTtb yooOHbIN AOCTYN K YCTPONCTBY YrNpaBrieHus.
Mpn HeoBXx0ANUMOCTIN MOXKHO NEPEMECTUTL CTEHHOW KOpPOO,
CM. CTpaHuua 2, puc. [2a] n [2b].

NMpenBapuTenbHbIN HACTEHHbLIN MOHTAX,
CM. cTpaHuua 2 - 4, puc. [3] - [14].

MoHTaXx B KapKkacHOW cTeHe, CM. cTpaHuua 35 - 36,
puc. [1] - [7].
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YcTaHoBKa

MopaknioyeHne BoAbI
He pa3speliaeTcs nassHoe coeanHeHue kopnyca
C TPy6onpoBOAOM, TaK Kak 3TO MOXET BbI3BaTb NOBpEXAEHNE
BCTPOEHHOrO NpeaBapuTesIbHOro 3anopHOro BEHTUNS.
1. YCTaHOBUTB M 3aKpenuThb LUNUMbKY (A) AN KpenneHus
paKkoBVHbI B COOTBETCTBUW C pasmepamMm pakoBUHbI,
cMm. cTpaHuua 37, puc. [1].
. ObecneunTb gocTyn k kKabensam yepes peBM3NOHHOE
okHo (B), cm. puc. [4].
.NoagcoeanHute nogeoasimi Tpybonposoa Boab! (E),
cMm. puc. [5].
. 3aKpbITb NpeaBapuTEnbHbIA 3anopHbii BeHTUNb (F).
. OTKpbITL NOAAa4Yy BOAbI U NPOBEPUTL COEAMHEHUA Ha
repMeTUYHOCTL!
. OTKpbITb NpeaBapuTenbHbIN 3anopHbIN BeHTUb (F)
¥ NpoMbITb Tpyb6onpoBoabl. (BHumaHue! Mpu npombiske
HanpaBneHne Te4eHNns Bodbl JOMMKHO ObITb U3 N3NuBa
B NoMeLLleHue.)
7. 3aKkpblTb NpeaBapuTENbHbIV 3anopHbIA BEHTUIb (F).

o akrk W N

AneKkTponpoBogka

A

MpoknagbiBaTh 3NEKTPONPOBOAKY MMEET NpaBo
TornbKo cneunanuct-anekTpuk! MNpu atom
cobniogathb NpeanMcaHns MexayHapoaHoro
ctaHgapTa no anekrporexHuke IEC 60364-7-701
(cooTBeTCcTBYIOT HOpMaM Coro3a HeMeLKMX
anekTpotexHukoB 0100, yacTtb 701), a Takke

BCe HaLMoHarnbHbIe U MeCTHbIe MHCTPYKLUUK!

+ PaspeluaeTcsa npumeHaTb TONbKO Kabenb Kpyrioro ceyeHns
C MakcMMarnbHbIM Hapy>XHbIM AnameTpom 6 - 8,5Mm.
* HanpshxeHve JOMKHO OTKIoYaTbCs aBTOHOMHO.

1. MNoacoeanHUTb 3a3eMnstoLLnin kabenb, cM. cTpaHuua 38,
puc. [6].
2. BctaBuTb coeamHuTenbHbin kabenb 230 V (G) B HUXKHIOK
YyacTb TpaHcopmaTtopa (H) n yaanute nsonaumio,
CM. puc. [6].
.BctaBuTb 06e TokoBeayLwmx xunbl (G1) B rubkyto
Tpybky (J1).
. YcTaHoBWTb knemmy (J), cneauTb 3a pacnpeaeneHvem, cMm.
puc. [7].
. 3admkcmpoBaTb BCE TPU XUilbl PAgoM ¢ knemmown (J)
H6aHgaxHon neHTom (J2).
. BctaBuTb kabenb (G2) B KoneHo oTBoaa
1 no3uumnoHmpoBsaTh knemmy (J) Ha dmkcaTopax B HUXHEN
yactu TpaHcdopmaropa (H), cm. puc. [8].
7. 3adukcmpoBartb kabenb (G) BuHTamu (L) n orpaHnuntenem
anvubl (K).
8. BakpenuTtb Kpbiwky (M) B HWwxHen yacTtu (H) BuHTOM (N).

o g b~ W

Mocnepyowmm MOHTax

1. MNpeaBapnTenbHO NPOCBEPNUTL 06€ rMNCOBONOKHUCTLIE/
rMMNCOKapTOHHbIE NAHENW B COOTBETCTBUU C CTpaHuLua 2,
puc. [1].

2. CkpennTtb BUHTaMn 0be rmrncoBONOKHUCTbIE/
rMNCOKapTOHHbIE NaHenu, cM. cTpaHuua 38, puc. [9].

YkasaHue gnsa crniecaps-CaHTexXHUKa:
* OcTanbHble MOHTaXHble onepaunn NpoBoAATCA yXXe nocne
YKINnaaKku 006NMLOBOYHLIX MANTOK.

YkaszaHue AnAa NAUTOYHMKA:
+ CmoTpoBOe 0TBepcTUe Ans paboT no TexobcnyxmnBaHuio
0oCTaBnsaTb cBo6OAHLIM, CM. cTpaHuua 38, puc. [10].

BbinonHeHne OKOHYaTeNIbHOro MOHTaXa

OcrTarnbHble MOHTaXHble onepaunn pasbACHAKTCA
B ONMMCaHNN OKOHYaTEeNIbHOro MOHTaXxa.

3an4yacTu, cM. cTpaHuua 5 (* = cneuynanbHble
NMPUHaANEeXHOCTH).
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@ +49 571 3989 333
helpline@grohe.de

@ +43 168060
info-at@grohe.com

@ +(61) 1300 54945
grohe_australia@lixil.com

@ +32 16 230660
info.be@grohe.com

@ +359 2 9719959
grohe-bulgaria@grohe.com

@ 0800 770 1222
falecom@grohe.com

@ +99 412 497 09 74
info-az@grohe.com

@ +1888 6447643
info@grohe.ca

e

@ +4144 8777300
info@grohe.ch

@ +86 4008811698
info.cn@grohe.com

QD

@ +357 22 465200
info@grome.com

>

@ +358 942 451 390
grohe-cz@grohe.com

@ +45 44 656800
grohe@grohe.fi

@ +34 93 3368850
grohe@grohe.es

www.grohe.com
2016/09/28

EsD

@) +372 6616354
grohe@grohe.ee

@ +33 149972900
sav-fr@grohe.com

EN

@ +358 942 451 390
grohe@grohe fi

@ +44 871200 3414
info-uk@grohe.com

@ +30210 2712908
nsapountzis@ath.forthnet.gr

CH>

@ +36 12388045
info-hu@grohe.com

@ +852 2969 7067
info@grohe.hk

o

@ +39 2959401
info-it@grohe.com

@ +91 1800 102 4475
customercare.in@grohe.com

Qs>

@ +354 515 4000
jonst@byko.is

O

@ +81 332989730
info@grohe.co.jp

@ +7727 31107 39
info-cac@grohe.com

D

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

@ +372 6616354
grohe@grohe.ee

(Pune Freude an Wamen

info-malaysia@grohe.com

o

@ 01800 8391200
pregunta@grohe.com

@ +47 22 072070
grohe@grohe.no

QD

@ +3179 3680133
vragen-nl@grohe.com

<

technicalenquiries@paterson
trading.co.nz

@ +351 234 529620
commercial-pt@grohe.com

@ +48 22 5432640
biuro@grohe.com.pl

@ 0-800-1-046743
customercare-

indonesia@asia.lixil.com

@ +40 21 2125050
info-ro@grohe.com

ROK

@ +82 21588 5903
info-singapore@grohe.com

@ +63 28938681

@ +7 4959819510
info@grohe.ru

@ +46 771 141314
grohe@grohe.se

@ +656311 3611
info-singapore@grohe.com

GROHE

—_—————

€

@ +420 277 004 190
grohe-cz@grohe.com

@) +66 21681368
(Haco Group)
info@haco.co.th

@ +90 216 44123 70
GroheTurkey@grome.com

@ +38 44 5375273
info-ua@grohe.com

@ +1800 4447643
us-customerservice@grohe.com

@ +84 90 9694768

@ +84 90 9375068
info-vietnam@grohe.com

AOEHEOES
@@..

@ +385 12911470
adria-hr@grohe.com

Eastern Mediterranean,
Middle East - Africa
Area Sales Office:

@ +357 22 465200
info@grome.com

...@

@ +971 4 3318070
grohedubai@grome.com

Far East Area Sales Office:
@ +656311 3600
info@grohe.com.sg

Latin America:
@ +52 818 3050626
pregunta@grohe.com



